
วรรณกรรมคำสอนสตรีของเกาหสี

เม่ือได้ศึกษาวรรณกรรมคำสอนสตรีของไทยอย่างละเอียดลึกซ้ึงแล้ว เน้ือหาของ 
วิทยานิพนธ์บทน้ืจะเป็นการศึกษาวรรณกรรมคำสอนสตรีของเกาหลีในแง่มุมต่าง  ๆ ไท้แก' ลัทธิ 
ขงจ๊ือกับชีวิตของสตรีเกาหลีในสมัยราชวงศ์โซซอน ประวัติความเป็นมาและลักษณะการประพันธ์ 
รวมท้ังเน้ือหาของคำสอน'ใน'วรรณกรรมเร่ืองแนรํเน และ เกเปียซอ ดังละเอียดต่อไปน้ื

3.1 ลัทธิขงจ้ือกัษัชีวิตของสตรีเกาหลีในสมยราชวงศ์โซซอน

ลัทธิขงจ๊ือแพร่จากจีนเข้าสู่เกาหลีต้ังแต่สมัยโลหะ คือราวต้นคริสต์ศตวรรษ
เกือบจะเป็นเวลาเดียวกับท่ึงานเขียนเก่าท่ีสุดของจีนเข้ามาในคาบสมุทรเกาหลี แม้กระท่ังสมัย
อาณาลักรชิลลา (frU ) หรือโคเรียว (rüSI) ซ่ึงเป็นช่วงเวลาท่ีพระพุทธศาสนารุ่งเรืองและเป็น 
ศาสนาประจำชาติ ลัทธิขงจ๊ือก็ยังคงมีบทบาทมาก โดยรัฐบาลใช้เป็นหลักในการบริหารประเทศ 
และในการเสริมสร้างระเบียบวินัยใหม่  ๆ เข้าไปในวิถีชีวิตของประซาซนในคริสต์ศตวรรษท่ี14
พร้อมกับการเรมต้นราชวงศ์โซ1ซอน1 ( f t เ฿) หรือ ราชวงศ์ยี (Yi-Dynasty)

กษัตริย์พระองศ์แรก  ๆ ของราชวงศ์โซซอนทรงสนับสนุนลัทธิขงจ๊ือ และโปรดให้ 
ยกย่องเสมือนหลักปรัชญาแห่งชาติแทนพระพุทธศาสนา ซ่ึงเคยรุ่งเรืองมาแต่อดีต ท่ังน้ืเพราะทรง 
ตระหนักดีถึงอิทธิพลของพระภิกษุในศาสนาพุทธและความม่ังค่ังของวัด ซ่ึงส่วนใหญ่ ยังเป็นกลุ่ม 
อิทธิพลท่ีเคยจงรักภักดีต่อราชวงศ์โคเรียวมาก่อน จึงทรงใช้ลัทธิขงจ๊ือท่ีพระองศ์ทรงอุปถัมภ์มา
เป็นเคร่ืองมือสำคัญ'ในการทำลายอิทธิพลของพระพุทธศาสนาท่ีเคยเจริญรุ่งเรืองและมือิทธิพลอ 
ย่างมากมาก่อน

ทฤษฎีรัฐและลังคมของลัทธิขงจ๊ือใหม่ 2 เป็นหลักสำคัญท่ีช่วยสร้างพ้ืนฐานทาง 
อุดมการณ์ต่อการปฏิรูปได้อย่างกว้างขวาง ท่ังน้ืเป็นความรับผิดชอบของชนช้ันสูงในราชวงศ์ใหม่

1 ซ ื่อ ราช วงศ ์, อ ี ซอง เก ( $ ๙ ; g )  ได ้ส ถ าป น าข ึ้น เม ื่อ ค .ศ .1 3 9 2 -1 9 1 0  ได ้ต ั้ง เม ือ งห ล วงท ี่น ค รฮ าน ย ัง  ซ ึ่ง เป ็น  

กร ุง โชล ใน ป ัจจ ุบ ัน

2 ล ัท ธ ิข งจ ื๊อ ใหม ่แ พ ร ่เข ้าม าย ัง เก าห ล ีผ ่าน ท างราช วงศ ์ม อ งโก ล ต ั้งแ ต ่ส ม ัย โก เร ีย วต อ น ป ล าย  และเป ็นท ี่สน ใจ  

ศ ึก ษ าก ัน อ ย ่า งก ว ้า งข ว าง  โด ย เฉ พ าะอ ย ่า งย ิ่ง  ก ารคอ ร ์ร ัป ช ั่น แ ล ะอำน าจล ้น เห ล ือ ขอ งพ ระพ ุท ธศ าล น า ซ ึ่ง เป ็น  

ม ูล เห ต ุให ้เก ิด การเป ล ี่ยน แ ป ลงค ร ั้งใหญ่เม ือ ราชวงศ ์โซชอนข ึ้น ป กครองป ระเท ศ  ราชวงศ ์โซช อน ได ้ร ับ เอ าแ น วท าง
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คุณค่าและจริยธรรมแบบขงจ๊ือจึงเข้ามาครอบงำโครงสร้างของสังคมและพฤติกรรมของประซาซน 
ต่อมาอีกหลายศตวรรษ

การท่ีราชวงศ็โซซอนให้ความสำคัญแก่ลัทธิขงจ๊ือมาก จนกระท่ังถูกขนานนามว่า 
“ราชวงศ์ขงจ๊ือ” (Confucian Dynasty)* 3 ทำให้ลัทธิขงจ๊ือครอบงำและเป็นเบ้าหลอมวิถีชีวิตของ 
ประซาชน ตลอดจนรูปแบบของวัฒนธรรม การเมือง และเศรษฐกิจท่ีพัฒนาข้ึนมาภายใต้กรอบ 
ความคิดดังกล่าว

ด้วยเหตุน้ี การท่ีจะเข้าใจชีวิตผู้หญิงเกาหลีในสมัยราชวงค่โชซอนให้ถ่องแท้ได้ กิ 
ควรมืความรู้ความเข้าใจจริยธรรมและทัศนคติเก่ียวกับผู้หญิงของลัทธิขงจ๊ือเลียก่อน

3.1.1 จริยธรรมสำหรับสตริของลัทธิขงจ๊ือ

จริยธรรมสำหรับสตริของลัทธิขงจ๊ือท่ีสำคัญ ได้แก่ ค่านิยมว่าด้วย “นัมจนยอบี'’ 
■ -̂) : ชายสูงส่ง(เหนือ) หญิงต่ําต้อย(ด้อย) แนแวบอบ (F ^ ÎÊ  ) : กฎแห่งชายกับหญิง 

ซัมจงจีโด (H ^ ^ x l)  กับ ยอพิลจงบู 'ห้พั)£ ^ ) : ผู้หญิงย่อมทำตามผู้ชาย ซิลกอจีอ้ก
("tÆ ^^S) กับ ซัมบุลกอ {แริทัห็ร) : หญิงถูกทอดท้ิงได้เสมอ แต่ไม่มืสิทธ้ิท่ีจะฟ้องร้อง และ 
ยอลเนืยบุลซาอบู { î i k 'A 'ว ัว ั. : จงมืความภักดีต่อสามืผู้เดียว ดังรายละเอียดต่อไปน้ี

3.1.1.1 ค่านิยมว่าด้วย “นัมจนยอบี” ( ^ ^ ^ # )  :
ชายสูงส่ง(เหนือ) หญิงต่ําต้อย(ด้อย)

ในบรรดาค่านิยมท่ีเก่ียวกับผู้หญิงในลัทธิขงจ๊ือ ค่านิยมท่ีเห็นได้ชัดท่ีสุดคือค่า
นิยมว่าด้วยยกย่องผู้ชายและดูถูกผู้หญิง ซ่ึงเรียกเป็นสำนวนว่า “นม'จนยอบี’’

หลักจริยธรรมทางลัทธิขงจ๊ือใหม่ของจซีในสมัยราชวงศ์เซซอน กำหนดให้การท่ีมื 
ความแตกต่างระหว่างชายกับหญิงและลำดับชนช้ันของบุคคลเป็นพรหมลิขิตหริอลงท่ีฟัาลิขิตไว้

ท ฤษ ฏ ีป ระย ุกต ์ข อ งจ ูช ี (C h u  H is , ค .ศ . 1 1 3 0 -1 2 0 0 )  น ัก ป ราช ญ ์ค น ส ำค ัญ ใน ส ม ัย ราช วงศ ์ช ุง  (5£ ) ซ ึ่ง ได  ้

ป ระย ุกต ์ล ัท ธ ิข งจ ื๊อ แบ บ ให ม ่ (N e o -C o n fu c ia n is m )  ให ้สอด ค ล ้อ งก ับ ระบ บ ราชการน ล ะส ภ าพ การป ก ค รอ งแบ บ  

ค ักด ิน าใน ส ม ัยน ั้น

3 ภ ูวด ล  ทรงป ระเสร ิฐ , ประวัต ิศาสตร์เกาหลีสมัยใหม (่กร ุงเทพฯ : โร งพ ิม พ ์ม ห าว ิท ย าล ัย ราม ค ำแ ห ง , 2 5 2 1 ),  

หน ้า 11
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รัฐบาลสมัยนี้เผยแพร่หลักจริยธรรมของลัทธิขงจื๊อด้วยการศึกษาสำหรับทั้งซนชั้นสูงและสามัญชน 
หากผู้ใดฝ่า'ฝืน จะถูกลงโทษตามกฎหมายอย่างเข้มงวด

แนวคิดเร่ือง”ความแตกต่างระหว่างชายกับหญิง" โดยเฉพาะความลัมพันธ์
ระหว่างสามีกับภรรยานั้น มีการทำความเข้าใจว่าเป็นหลักมูลฐานของโลกและจักรวาล ความ 
สัมพันธ์ระหว่างชายกับหญิงจึงเปรียบเสมือนความลัมพันธ์ระหว่างฟ้ากับดิน หรือ จักรพรรดิกับ 
ขุนนาง การเปรียบเทียบแบบน้ีมา'จากปรัชญาหยิน-หยาง (IHIüf) การที่หยางเป็นพลังแข็งแรง 
และหยินเป็นพลังอ่อนโยนในหลักมูลฐานของโลกและจักรวาลนั้น ก็เท่ากับว่าบุรุษเป็นเพศสูงและ 
สตรีเป็นเพศต่ํา ทำให้เข้าใจต่อไปว่า ผู้ชายเป็นฝ่ายที่สร้างจักรวาล ส่วนผู้หญิงเป็นฝ่ายที่อยู่ใต้ 
อำนาจของผู้ชาย4

ค่านิยมว่าด้วยการยกย่องผู้ชายและดูถูกผู้หญิงนั้น เป็นกลไกสำคัญท่ีจำกัด
สภาพแวดล้อมในการดำรงชีวิตและการศึกษาของผู้หญิง ทางด้านการศึกษา ผู้ชายมีโอกาสเรียน 
หนังสือ แต่ผู้หญิงไม่ได้มีโอกาสได้รับการศึกษา ในเรื่องแน^ณ พระราชนิพนธ์ของพระราชินีโซเฮ 
ก็ได้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจน โดยกล่าวไว้ว่า “ส่วนใหญ่ชายชาตรีนั้นสนใจแต่การมีจิตใจที่ซื่อตรง 
และยิงใหญ่ มุ่งศึกษาค้นคว้าตั้งปณิธานจากสัจธรรมอันลึกซึ้งในสรรพสง แยกแยะส่ิงดีช่ัวและ 
เสือกแนวทางในการปฏิบัติด้วยตนเอง ดังนั้นเรื่องการปฏิบัติจึงไม่จำเป็นต้องรับฟังคำสอนจาก
ข้าพเจ้าเลย แต่สตรีหาเป็นเซ่นเดียวกันไม่ เพราะยินดีแต่จะทอผ้าบันใยให้เป็นด้ายอันเกี่ยวเนื่อง 
ด้วยเรื่องของความหยาบและความละเอียดอ่อนเท่านั้น ไม่สนใจใฝ่รู้คุณธรรม อันเป็นเหตุให้
ข้าพเจ้าเสียใจจนถึงทุกวันนี้”5

คนในสังคมท่ีนับถือลัทธิขงจื๊อ ถือกันว่าการศึกษาของผู้หญิงนั้น ไม่สอดคล้อง 
กับจริยธรรมของความเป็นภรรยา ความเชื่อนี้เห็นได้จากคำสอนของท่านขงจื๊อในหนังสือ นนออ 
(Itsfp) ที่กล่าวว่า “ผู้หญิงกับคนตํ่าทรามเป็นกลุ่มคนที่สอนลำบากที่สุด” (ก็ธ์ 0 , 
fiiiSN ït-lil)6 คนในสมัยราชวงศ์โซซอนจึงไม่นิยมส่งเสริมการศึกษาของลูกสาว ทั้งน้ียังถืออีก

4 น ัก  ยง อก , ป ร ะ ว ัต ิสตร ใีนสมัยราชวง?[ป (ีโชล : ฮ ัน นท ุ๊กอ ิล โบ ชา , 1 9 7 6 ), หน ้า  3 3 -3 4 .

(พ -ั - ^  Aê Ah * ] - £ : ร ัโ พ ัiL^K 1976)
5 พ ระราช ิน ีโซ เฮ , ค ำน ำใน  แน ฮ ุน . ถ อ ด ค วาม โด ย ค ิม  จง ค ว ัน  (โชล  : เม ีย งม ุน ด ัง , 1 99 4 ), หน ้า  15.

( B S E ï / t .  ฅ เ พ. ฟ ั Ÿ f l  H J i m  1 994 )

6 ว ิ' À  ใน ท ี่น ี้ ห ม าย ค วาม ว ่าบ ุค ค ล ท ี่ม ีฐ าน ะต ํ่าต ้อ ย ห ร ือ ค น ต ํ่าท ราม  อ าจ จ ะใช ้เป ็น ค ำต รงก ัน ข ้าม ก ับ ส ุภ าพ  

บ ุร ุษ ( 1 ม ัรี-) ค ำ ว ่ า ® ใ น ท ี ่ น ี ้  ห ม า ย ค ว า ม ว ่า 1 .เล ี้ย งด ู 2 .ป ล ูก ฝ ัง ; ป ม เพ า ะ ; ผ ้ก น ีล ัย
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ด้วยว่า การทผู้หญิงมีความสามารถทางด้านการศึกษานั้นเป็นอัปมงคลหรออาภัพ7 ดังน้ัน บิดา 
มารดาจึงให้ลูกสาวอยู่ในบ้านและปึกงานบ้านงานเรือนต่าง  ๆ จนกว่าจะแต่งงาน

3.1.1.2 แนแวบอบ (รื]ร์ใฑ์£ ) : กฎแห่งชายกับหญิง

ในสมัยราชวงศ์โซชอน กฎแห่งชายกับหญิงทำให้มีการแบ่งแยกบทบาทและหน้า 
ที่ของผู้ชายกับผู้หญิงออกจากกันอย่างซัดเจน โดยสังคมกำหนดว่า ผู้ชายมีบทบาทและหน้าที่ใน 
งานสังคม ส่วนผู้หญิงรับผิดชอบงานบ้านและการเลี้ยงดูลูก ดังนั้นผู้ชายจึงได้รับการศึกษาตาม 
ระบบที่เป็นทางการ เพ่ือใช้ประกอบอาชีพ ตลอดจนรืยพู้ระเบียบกฎเกณฑ์ต่าง  ๆ ของสังคม 
ส่วนผู้หญิงไม่มีโอกาสได้รับการศึกษา มีเพียงการซัดเกลาคุณธรรมและการปึกฝนทักษะทางงาน 
บ้า•นภายในครอบครัว เพ่ือให้สามารถควบคุมงานบ้านและดูแลลูกได้ การท่ีห้ามหรือจำกัดการ
ออกนอกบ้านของผู้หญิงโดยเน้นกฎแห่งชายกับหญิงข้อนี้ ทำให้ผู้หญิงต้องอยู่แต่ภายในบ้านและ 
ได้เรืยนรู้สิ่งต่าง  ๆจากครอบครัวเท่านั้น

สังคมโชชอนเป็นสังคมที่มีระบบวรรณะเหมือนกับสังคมสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น 
ชนชั้นสูงกับสามัญซนจึงมีแนวทางการดำเน้นชีวิตแตกต่างกันมาก สำหรับสตรืซนช้ันสูงถูกจำกัด 
การกระทำอย่างเข้มงวดโดยแนแวบอบ ผู้หญิงย่ิงฐานะสูง ก็ยิ่งห้ามออกนอกบ้าน หากมีธุระจำ 
เป็นที่จะออกนอกบ้าน จะต้องปกปิดใบหน้าให้มิดชิด แม้ว่าเป็นญาติกัน ถ้าเป็นผู้ชาย ก็ห้ามพูด 
คุยกันโดยเด็ดขาด

ยิ่งไปกว่าน้ัน กฎข้อนี้ยังทำให้ผู้หญิงกับผู้ชายต้องแบ่งเขตภายในบ้านและแยก
อยู่กัน ผู้หญิงอยู่ข้างในสุดของบริเวณบ้าน จึงรืยกห้องที่ผู้หญิงอาศัยอยู่ว่า แนซิล(รื3เร ห้อง'ใน) 
ดังสำนวนท่ีว่า “ผู้ชายอยู่ข้างนอก ไม่เล่าเรื่องนอกบ้าน ผู้หญิงอยู่ข้างใน ไม่เล่ารื่องในบ้าน’’ 

พร์'เ') อาจสรุปได้ว่า กฎข้อนี้ทำให้สตรืถูกควบคุมให้อยู่ภายในขอบเขตที่ 
กำหนดไว้ ก็คือภายในบ้าน และไม่เปิดโอกาสให้สตรืได้สัมผัสกับสังคมภายนอก ภายในบริเวณ 
บ้านจึงเป็นพื้นที่ท่ีมีเสรืภาพท่ีสามารถกระทำอะไรได้แห่งเดียวสำหรับผู้หญิงชนชั้นสูง

7 โชน อ ิน ชุ, ประวัติ?เาสตร์การf lก »าข อ งส ต ร ีเก าห ล ี(โชล : โรงพ ิมพ ์มหาวิทยาล ัยยอนเซ, 1977), หน้า 24. 

( £  ‘ซ ^ .  ฐ ิ^ ฑ ์อ ัย ั^ / .  ฑ ์ 1977)
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3.1.1.3 ซัมจงจีโด (H $Ê ;£Ü ) กับ ยอพิลจงบู {~k‘ร ะ )  :
ผู้หญิงย่อมทำตามผู้ชาย

หลักจริยธรรมสำหรับผู้หญิงในลัทธิขงจื๊อเป็นหลักจริยธรรมที่มีความสัมพันธ์กับผู้ 
ชาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง จริยธรรมสำหรับผู้หญิงท่ีแต่งงานแล้ว อาจกล่าวได้ว่าเป็นจริยธรรมที่มี 
ต่อสามีและครอบครัวของสามีนั่นเอง ลัทธิขงจื๊อไม่ยอบรับความเป็นตัวของตัวเองของสตรี ย่ิงถ้า 
หากเป็นหญิงโสด ยิ่งไม่มีความเป็นตัวของตัวเองและจะถือว่าเป็นผู้หญิงไร้ค่า ด้วยเหตุน้ีคุณ
ธรรมสูงสุดที่สตรีอาจบรรลุได้ ก็คือคุณธรรมของความเป็นภรรยา (#§โ;!)8

ลัทธิขงจ๊ือเห็นว่า ยอพิลจงบู ชึ่งมีความหมายว่าผู้หญิงต้องทำตามสามี คือภาพ 
ที่สามีจูงและนำภรรยา ส่วนภรรยาก็ตามสามี อันเป็นอุดมคติแห่งชีวิตคู่

ส่วนซัมจงจีโด เป็นตัวแทนที่เด่นชัดของค่านิยมที่ทำให้สถานภาพสตรีตกตํ่าและ 
อยู่ภายใต้อำนาจของผู้ชายตลอดชีวิต ซัมจงจีโด หมายความว่า ผู้หญิง เม่ือยังเด็ก ต้องเช่ือฟัง 
บิดา เม่ือแต่งงานแล้ว ต้องเช่ือฟังสามี เม่ือสามีตายแล้ว ต้องเชื่อฟังบุตรชายคนโต ซึ่งเป็นข้อ 
บังคับว่าผู้หญิงไม่ควรตัดสินใจสิ่งใด  ๆ ด้วยตนเอง9 กฎนี้ได้กำหนดให้ชีวิตของผู้หญิงต้องอยู่ภาย 
ใต้อำนาจของผู้ชายตั้งแต่เกิดจนจนตาย

3.1.1.4 ชิลกอจีอัก กับ ซัมบุลกอ (บ ั!ฟ ั^ )  :
ผู้หญิงถูกทอดทิ้งได้เสมอ แต่ไม่มีสิทธ้ิที่จะฟ้องร้อง

หลักคำสอนทางลัทธิขงจื๊ออีกข้อหน่ึงในสมัยน้ันท่ีทำให้สถา'นภาพของสตรีตกตํ่า 
ก็คือ ชิลชุล ("buhl : doctrine that ล wife could be expelled for any of seven reasons) หรีอ 
ชิลกอจีอัก ซึ่งอาจเรียกว่าเป็นระบบการหย่าร้าง

6 ส ม าค ม ป ร ัช ญ 'าค ืกษ าข องเก าห ล ี, ปรัชญาตะวันออกของเรา (โชล : โด ชอช ุล พ ัน โด งเน ียก , 1 98 8 ), ห น ้า  2 54 .

•€ ^ ห ' ก ็1รัไ, - 9 - S J W ÿ  & ‘& ซ ชุ่ว้ £ ^ # ซ : ^ , 1998)
9 ห น ังส ือ ก งจ าก ารอ  ( î L ^ P S î l l )  ก ล ่าว ไว ้ว ่า  “ X ( . . .  )

A ? E 1 ÏÉ :J-" พ ระราช ิน ีโซ เฮจ ึงอ ้างค ำสอน ของขงจ ื๊อน ี้ใน น พ !)พ ไว ้ว ่า  “ ร ิL วิp a  I S A t ^ A t f e

SA fêA  & 0fSfeâ&-ttL " m M ïB ,  ค BII.
^ w , —  H ü #  i f H )  ซ ึ่งห ม าย ค วาม ว ่าล ูก ผ ู้ห ญ ิง ไฝ ค วรจ ะต ้อ งต ัด ส ิน ใจ อ ะไรส ำห ร ้บ ต ัว เอ ง  เพ ราะควรจะอย ู่ 

ใน ค วาม ป ก ค รอ งด ูแ ล ข อ งบ ุค ค ล ต ่า ง   ๆ (นพรุน, หน ้า  76 )
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ชิลกอจีอัก กำหนด'ว่าข้อปฏิบัติท่ีภรรยา'ไม่ควรกระทำมี 7 ประการ (ชิลกอ -b-È) 
ได้แก่ การไม่เคารพนับถือบิดามารดาของสามี การไม่มีลูก การคบซู้ การหึงหวงริษยา การมีโรค 
ร้าย การพูดมาก และการลักขโมย10 หากผู้หญิงกระทำเพียงประการใดประการหนึ่งใน 7
ประการดังกล่าวนึ่ จะโดนไล่ออกจากบ้าน เน่ืองจากการไม่เคารพนับถือบิดามารดาของสามีถือ 
ว่าผิดจริยธรรมอย่างรุนแรง การไม่มีลูกถือว่าจะถูกตัดออกจากตระกูล การคบซู้ถือว่าเสียชื่อเสียง 
วงศ์ตระกูล การหึงหวงริษยาถือว่าทำให้บ้านไม่สงบสุข ถ้ามีโรคก็เตรียมพิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษไม่ 
ได้ ถือว่าเป็นเสนียดจัญไร การพูดมากถือว่าทำให้ญาติมิตรและเพื่อนบ้านห่างหาย และการลัก 
ขโมยถือเป็นการกระทำที่ทุจริต

แนวคิดนี้แสดงให้เห็นอำนาจของผู้ชายที่ต้องการบังคับผู้หญิงทั้งทางกายและทาง 
ใจ ซึ่งบางครั้งก็รวมไปถึงเรองที่เป็นไปไม่ได้หรือเป็นไปได้ยาก เซ่น การบังคับให้ภรรยามีลูกแรก 
เป็นผู้ชาย โดยข่มฃู่ว่าถ้าทำไม่ได้จะมีภรรยาน้อย ถ้าหากนำ แนวคิดน้ี1โปปฏิบัติอย่างเข้มงวด ก็ไม่ 
น่าจะมีสตรีที่รอดจากกฎข้อนี้ได้ ลังคมจึงกำหนดกฎที่ควบคุมการใช้กฎ ซิลกอจีอัก คือ ซัมบุลกอ 
ซึ่งเป็นข้อยกเว้น 3 ประการที่ไล่ภรรยาออกจากบ้านไม่ได้ ได้แก่ กรณีท่ีผู้หญิงไม่มีที่ไป กรณีท่ีผู้ 
หญิงได้ดำเนินพิธีไว้ทุกข์แก่บิดามารดาของสามีเป็นเวลา 3 ปี และกรณีที่หลังจากแต่งงานกับผู้ 
หญิงแล้ว ฐานะของครอบครัวมั่นคงและดีขึ้น11

ชิลกอจีอัก และ ซัมบุลกอ จึงเป็นเครื่องมีอที่ใช้กับผู้หญิง 2 ขั้นตอน คือคุ้มครอง 
ผู้หญิงด้วยชิลชุล และใช้งานของผู้หญิงด้วยซัมบุลกอ12 แต่กระนั้นสามีหรือครอบครัวของสามีก็ 
อาจไล่ภรรยาออกจากบ้านได้เสมอโดยอ้างถึงเหตุประการใดประการหนึ่งใน 7 ประการ ซึ่งค่อน 
ข้างง่ายดาย ไม่ยากลำบาก ในขณะท่ีผู้หญิงไม่มีสิทธิไดัดค้านแม้แต่น้อย มีแต่สิทธิที่จะถูกทอดทิ้ง

ด้วยเหตุดังกล่าว ซิลกอจีอักจึงเป็นสาเหตุสำคัญที่สุดที่ทำให้สถานภาพสตรี
ยํ่าแย่ และอยู่ภายใต้อำนาจของสามี ตราบใดอยู่ที่ลังคมยังมีระบบครอบครัวที่บิดาเป็นผู้มี
อำนาจเด็ดขาด และคนในลังคมไม่เห็นคุณค่าและไม่ยอมรับความเป็นตัวของตัวเองของผู้หญิง
โสดอย่างลังคมสมัยโซชอน สตรีก็ไม่สามารถหลีกเลี่ยงสถานภาพตกตํ่าเซ่นนี้ได้

- b i  ะ ใ ฯ » ฒ & ร ” (แ น ^น , หน ้า 76 )

11 H 'F *  # ฒ & ฒ ต ัร ส ^ ร  เ ^ ร  ฒ ฒ ฒ ê M W  (แ น ^น , หน ้า  76 )

ส ม าค ม ป ร ้ซ ญ าค ืก ษ าข อ งเก าห ล ี, ป?'ขญาตะวันออกของเรา, ห น ้า  2 5 6 .
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3.1.1.5 ยอลเนียบุลชาอีมู [ f l i c : จงมีความภักดีต่อสามีผู้เดียว

ค่านิยมว่าด้วยคุณธรรมการรักษาพรหมจารี หรือ ไม่ยอมให้แต่งงานใหม่นั้น เห็น 
ได้ชัดที่สุดในลัทธิขงจื๊อใหม่ของจูชี ตามคติท่ีว่า “สามีเป็นฟ้า ฟ้าเป็นสั๋งท่ีเล่ียง'ไม่พ้น สามีก็เป็น 
ผู้ที่เลี่ยงไม่พ้นเช่นเดียวกัน’’ ซึ่งหมายความว่าสามีมีภรรยาใหม่ได้ ส่วนหญิงท่ีเป็นม่ายแต่งงาน 
ใหม่ไม่ได้ ดังตัวอย่าง บทสนทนาของจองจา 1033-1107)ต่อไปน้ั

Ch’eng I (1033-1107) was once asked, "According to principle, it 
seems that one should not marry a widow. What do you think?" Ch’eng 
I answered, "Marriage is a match. If one takes someone who lost her 
integrity to be his own match, it means he himself has lost his 
integrity." The questioner then asked, “เท some cases the widows are 
all alone, poor, and with no one to depend on. May they remarry?" He 
answered, “This theory has come about only because people o f later 
generations are afraid o f starving to death. To starve to death is a very 
small matter but to lose one's integrity is extremely grave.”'3

ผู้หญิงสมัยราชวงศํโชชอน ซึ่งเป็นยุคที่ลัทธิขงจื๊อครอบงำลังคมทุกด้าน ถูก
บังดับให้รักษาพรหมจารีและจงรักภักดีต่อสามีเพียงผู้เดียว แต่สำหรับผู้ชาย ถ้าหากว่าภรรยาเสีย 
ชีวิตหรือหย่าร้างภัน ก็มีภรรยาใหม่ได้เสมอ ในขณะที่เฝม่ายโดยเฉพาะผู้หญิงซนชั้นสูงต้องใส่ชุด 
ไว้ทุกข์และครํ่าครวญถึงสามีที่เสียชีวิตไปแล้วตลอดชีวิต สรุปได้ว่า ทั้งทางพฤตินัยและทางนิตินัย 
ลังคมสมัยน้ันบังดับสตรีให้ซื่อลัตย์และภักดีต่อสามีผู้เดียวไปจนกว่าชีวิตจะหาไม่

3.1.2 สถานภาพสตรีในสมัยราชวงศํโซชอน

3.1.2.1 สถานภาพในครอบครัว

สตรีในสมัยราชวงคํโชชอนดำเนินชีวิตภายใต้กรอบคำสอนในลัทธิขงจื๊อ* 14 โดย

W in g -T s it C h a n , Chu H is  : new s tud ies  (H o n o lu lu  : U n iv e rs ity  o f  H a w a ii P re ss , 1 98 9 ), p .5 3 9

14 ล ัท ธ ิข งจ ื๊อ เป ็น รากฐาน ค วาม เช ื่อ ท ี่ค น เก าห ล ีย ึด ถ ือป ฎ ิบ ้ต ใน ส ม ัย ราช วงค ํโซ ช อ น  แม ้,ป ัจจ ุป ันก ็ยากท ี่'จ ะ  

ก ล าวว ่าค น เก าห ล ีได ้ล ะท ิ้งข น บ ธ รรม เน ียม ป ระ เพ ณ ีแ ล ะล ัก ษ ณ ะน ิล ัย  ต ล อ ด จ น แ น วค ิด ท ี่ม าจ าก ค ำส อ น ข อ งล ัท ธ  ิ

ขงจ ื๊อ
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เฉพาะกฎซัมจงจีโด และชิลกอจีอัก ดังท่ีกล่าวมาแล้ว

ภายใต้กฎ 2 ประการนี้ สถานภาพของสตรีจึงอยู่ใต้อำนาจของผู้ชาย ไม่มีความ 
เป็นดัวของตัวเอง และต้องดำเนินชีวิตภายในขอบเขตจำกัดอย่างเคร่งครัด แต่ผู้หญิงสมัยน้ีก็ไม่ 
ได้ท้าทาย หรีอดัดค้านแม้แต่น้อย ผู้หญิงเองกลับพยายามไม่ฝ่า■ ฝืนกฎชิลกอจีอักน้ีอย่างเติมใจ 
อาจกล่าวได้ว่า ชีวิตท้ังชีวิตของสตรีในสมัยนั้นขึ้นอยู่กับจริยธรรมและศีลธรรมทางลัทธิขงจื๊อ

สตรีถูกปลูกฝังและอบรมลังสอนไม่ให้แสดงความคิดเห็นของตนต่อสามี ภรรยา 
ต้องเชื่อฟังสามีตามกฎยอพิลจงบู(ภรรยาย่อมทำตามสามี) หากไม่ทำเซ่นนั้น จะได้ชื่อว่าเป็น“ผู้ 
หญิงไร้ศีลธรรม” และถูกรังเกียจเหยียดหยามจากลังคมอย่างรุนแรง

ดังที่เห็นจากกฎชิลกอจีอัก เมื่อภรรยาไม่ได้ปฏิบัติหน้าที่อย่างสมบูรณ์ สามีจะ 
ทอดทิ้งภรรยาได้ทันที แต่ในทางตรงกันข้าม เมื่อสามีปฏิบัติหน้าที่ได้ไม่ดี ภรรยากลับไม่สามารถ 
ฟ้องหย่าได้

นอกเหนือจากกฎ 2 ประการ คือ ซัมจงจีโด และซิลกอจีอักแล้ว สตรีชนช้ันสูง 
ยังต้องอยู่ภายใต้กฎแนแวบอบ หรอ กฎแห่งชายกับหญิงอีกด้วย กล่าวคือ ผู้ชายอยู่ข้างนอก ไม่ 
เล่าเร่ืองนอกบ้าน ผู้หญิงอยู่ข้างใน ไม่เล่าเรื่องในบ้าน ผู้หญิงถูกกำหนดขอบเขตชีวิตอย่างเข้ม 
งวด แม้ว่ามีฐานะทางการเงินค่อนข้างมั่นคง และได้รับเกียรติในบ้าน แต่ก็ถูกตัดขาดจากลังคม 
ภายนอก ไม่มีอํสรภาพทางการกระทำ ต้องอยู่แต่ในบ้านตั้งแต่เกิดจนตาย โลกของสตรีชนชั้นสูง 
จึงมีแต่บ้านและครอบครัว

ส่วนผู้หญิงสามัญซนค่อนข้างอิสระและมีข้อบังคับเกี่ยวกับพฤติกรรมต่าง  ๆ น้อย 
กว่า การที่หญิงชาวบ้านมีเสรีภาพในเรื่องการเข้าออกนอกบ้านนั้น ก็เพราะเง่ึอนไขของการดำ 
ชีวิต มิใช่สาเหตุอ่ืนใด คือ นอกจากทำงานบ้านแล้ว ยังต้องช่วยสามีประกอบกิจการต่าง  ๆ เพ่ือ 
มิให้ชีวิตความเป็นอยู่ยากลำบาก15

สถานภาพสตรีในสมัยราชวงค่โชชอนนั้น อาจกล่าวได้ว่า ไม่มีอิสระตามหลัก 
สิทธิมนุษยชน แม้ว่าจะต่างซนชั้นกัน แต่มีหน้าที่ในการปรนนิบัติบิดามารดาของสามีและสามี * 1993

1 ฌ อย ส ุก เค ียง และ อา เอ ียน ค ัง , ประว้ต ิศาสตร์สตรีเกาหลี(ส ม ัย โบ ราณ  - ส ม ัย ราชวงศ ์โซซอน ), (โซล : 

โร งพ ิม พ ์ม ห าว ิท ย าล ัย อ ีฮ วา , 1 99 3 ), p .4 5 4  ( S ÏÉ Ü P  and 'M S H , ร แ์ ร £ - i î £ ( û {ป - {ป), A1 lr,
1993 )
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เล้ียงลูก เตรียมพิธีเช่นไหว้บรรพบุรุษ ทำอาหาร ปันด้าย และดำเนินชีวิตอยู่ภายให้กฎทางลัทธิ 
ขงจื๊อต่าง  ๆ เช่น ซัมจงจีโด ชีลกอจีอัก ยอพิลจงบู เป็นต้น ซึ่งเปรียบเสมือนทาส สำนวน 
เกาหลีเรียกว่า “ทาสที่ไม่มืหลักฐานเป็นลายลักษณ์อักษร”

สรุปได้ว่า สถานภาพของสตรีในครอบครัวสมัยราชวงดํโชชอน เม่ือเปรียบเทียบ 
กับชายแล้วด้อยกว่า แต่ทางพฤตินัย ลูกหลานจะต้องดูแลปรนนิบัติผู้หญิงในฐานะที่เป็นมารดา 
เท่าเทียมกับบิดา สำหรับภรรยาที่เฉลียวฉลาด ก็สามารถรักษาคุณสมปติ ยอพิลจงบู คือไม่คัด 
ค้านความติดเห็นและความต้องการของสามี แต่ตักเตือนสามีอย่างแยบคาย สามีก็ย่อมทำตาม 
คำแนะนำของภรรยา

3.1.2.2 สถานภาพทางสังคม

เม่ือเทียบกับผู้ชาย สตรีในสมัยราชวงศ์โซชอนไม่ได้รับความเสมอภาค๓ อบทุก
ด้าน เช่น ครอบครัว การศึกษา สังคม เศรษฐกิจ วัฒนธรรม ฯลฯ เนึ่องจากค่านิยมที่ให้
ความสำคัญแก,ชายมากกว่าหญิง มีสำนวนเรียกว่า นัมจนยอบี ซึ่งหมายถึง ยกย่องผู้ชายดูถูกผู้ 
หญิง ผู้หญิงจะถูกเข้มงวดกวดขันในเรื่องความเป็นอยู่โดยกฎเกณฑ์ต่าง  ๆ ทางจริยธรรมและศีล 
ธรรมของลัทธิขงจื๊อ และแทบจะไม่มีอิสระในเรื่องชีวิตส่วนตัว

ผู้หญิงเกาหลีจะถูกอมรมสั่งสอนเรื่องกฎแห่งชายกับหญิงอย่างเข้มงวดตั้งแต่เกิด 
เพี่อให้ปฎบัติตามอย่างเคร่งครัด ตังสำนวน'ว่า f ü r - b i t ' F [ทุ!^ (ชายกับหญิง เม่ืออายุ 7 ขวบ 
แล้ว ห้ามน่ังใกล้กัน) และ,1;éโป1 ณ ์ฟ ัะณ ์^ ฟ ั'ปj ” (ผู้หญิง เมื่ออายุ10ขวบแล้ว ห้ามออกไป 
ข้างนอก) ซึ่งแสดงให้เห็นว่า เด็กหญิงถูกสอนให้รู้จักครองตนและทำหน้าที่แตกต่างกับเด็กชายตั้ง 
แต่เยาว์วัย และถูกกีดกันให้อยู่แต่ภายในบ้าน ขอบเขตการดำเนินชีวิตของผู้หญิงก็ถูกกำหนดโดย 
กฎแห่งชายกับหญิงตังกล่าว และอยู่ภายใต้อำนาจของสามี ซึ่งเป็นผู้นำครอบครัว นอกจากนั่ผู้ 
หญิงยังดำเนินชีวิตอยู่ภายใต้กฎซัมจงจีโด และ กฎชิลกอจีอัก อีกด้วย

คำลอนต่าง  ๆ ของลัทธิขงจื๊อทำให้สถานภาพของสตรีเกาหลีต้อยตํ่า ผู้หญิงต้อง 
เชื่อฟังผู้ชายในครอบครัว ไม่ว่าบิดา สามี หรอบุตร,ชาย ไม่สามารถตัดสินใจอะไรสำหรับตัวเอง 
โดยกฎ ซัมจงจีโด และอยู่ด้วยความกลัวการหย่าร้างจากสามีตลอดชีวิตโดยกฎ ซิลกอจีอัก แม้ว่า 
มีกฎซัมบุลกอ ไม่ให้สามีทอดทิ้งภรรยาได้ง่ายด้วยนักก็ตาม แต่กรณีนี้กลับกลายเป็นเหตุผลที่สามี 
มีภรรยาน้อยได้โดยอ้างว่าเพี่อสืบทอดวงศ์ตระกูล การที่ไม่สามารถมีบุตรชายได้นั้น คนเกาหลีถึอ 
ว่าเป็นความผิดร้ายแรงของผู้หญิง เพราะจะทำให้เชื้อสายวงศ์ตระกูลชาดไป ในสมัยราชวงศ์โซ
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ซอน ผู้ชายจึงอาจยกกรณีที่ภรรยาไม่สามารถให้กำเนิดบุตรชายเป็นสาเหตุของการฟ้องหย่าและ 
แต่งงานใหม่ได้ อันเป็นเหตุให้เกิดความขัดแย้งในครอบครัวขึ้น เซ่นการหึงหวงริษยา หรือปัญหา 
การสืบทอดวงศ์ตระกูล

ใ น ท า ง น ิต ิน ัย  ส ถ า น ภ า พ ข อ ง ผ ู้ห ญ ิง เ ก า ห ล ีก ็ต ํ่า ต ้อ ย ก ว ่า ผ ู้ช า ย เซ ่น เด ีย ว ก ัน  แม  ้

เ ร ื่อ ง ค ว า ม บริสุท ธ ิ้ ห ร ือ พ ร ห ม จ า ร ีข อ ง ผ ู้ห ญ ิง  ก ็ก ล า ย เป ็น เ ร ื่อ ง ข อ ง ก ฎ ห ม า ย  เ ค ีย ง ก ุ๊ก แ ด จ อ น 16 

บ ัญ ญ ัต ิไว ้ว ่า  ห ้า ม บ ุต ร ช า ย ข อ ง ห ญ ิง ท ี่แ ต ่ง ง า น ใ ห ม ่ส ม ัค ร ส อ บ เข ้า ร ับ ร า ช ก า ร  ต ่อ ม า  

ใ น ส ม ัย พ ร ะ ม ห า ก ษ ัต ร ิย ์จ ุง จ ง  ( ษ ั1 ZJ? ค .ศ.1506 - 1544) มีการบ ัญ ญ ัต ิว ่า การแต่งงานใ ห ม ่ของผ ู้ 

ห ญ ิง เป ็น อ า ช ญ า ก ร ร ม  แ ต ่ส ำ ห ร ับ ผ ู้ช า ย  ถ ้า ห า ก ว ่า ภ ร ร ย า เส ีย ช ีว ิต  ก ็แ ต ่ง ง า น ใ ห ม ่ได้ท ัน ท ี ใ น  

ข ณ ะ ท ี่แ ม ่ห ม ้า ย โ ด ย เฉ พ า ะ ผ ู้ห ญ ิง ซ น ช ั้น ส ูง  ใ ส ช่ ุดไวท้ ุก ข ์แ ล ะ ค ร ํ่า ค ร ว ญ เพ ื่อ ส า ม ีท ี่เ ส ีย ช ีว ิต ไป แ ล ้ว

ต ล อ ด ช ีว ิต  ซ ึ่ง แ ส ด ง ให เ้ ห ็น ส ถ า น ภ า พ ข อ ง ห ญ ิง ว ่า เป ็น เพ ศ ท ีไ่ม่ได้รับค ว า ม ย ุต ิธ ร ร ม จ า ก ท ั้ง ก ฎ ห ม า ย  

แ ล ะ ส ัง ค ม อ ย ่า ง เด ่น ขัด

อีกประการหนึ่งท่ีน่าสังเกต ก็คีอผู้หญิงในสมัยราชวงศ์โชซอนไม่มีชื่อจริงของตน 
ก่อนแต่งงานจะถูกเรียกด้วยชื่อเล่น แล้วหลังแต่งงานก็เหลือแต่นามสกุลที่สืบจากบิดาของตน
เพียงนามสกุลนี้เท่านั้นที่ถูกระบุไว้ในสำมะโนครัวของฝ่ายครอบครัวสามี ในหนังสือบันทึกการ
ลำดับวงศ์ตระกูล ซึ่งคนเกาหลีเรียกกันว่า “จกโบ’’ (M W ) ของครอบครัวของตน ก็ระบุแต่ช่ือของ 
สามี ไม่มีชื่อของตน17 สิ่งนี้แสดงให้เห็นว่าสตรีถูกจำกัดให้รับผิดชอบงานในครอบครัวเท่านั้น ไม่ 
มีโอกาสเข้าร่วมกิจกรรมทางสังคมภายนอก และไม่สามารถทำนิติกรรมต่าง  ๆ ด้วยตนเองได้ ผู้ 
หญิงสมัยนี้ จึงได้ชื่อว่าเป็น “ภรรยาของใคร" หรือ “เฌ่ของใคร"เท่านั้น มิได้มีความเป็นตัวของตัว 
เองแม้แต่น้อย

ในสมัยราชวงศ์โชซอน สังคมเกาหลีให้ความสำคัญแก่การศึกษาหาความรู้และ 
ส่งเสริมให้ลูกได้ศึกษาเล่าเรียนสูงเฉพาะลูกผู้ชาย สำหรับลูกผู้หญิง ไม่นิยมส่งเสริมให้ศึกษาเล่า 
เรียน ผู้หญิงเกาหลีโดยทั่ว  ๆ ไปจึงไม่ได้รับการศึกษา ถูกสอนแต่ให้อยู่บ้าน มีหน้าท่ีปรนนิบัติ 
บิดามารดาของสามี ดูแลสามี เล้ียงลูก ทำกับข้าว เย็บปักกักร้อย เป็นเฝบ้าน การเรียนของผู้ 
หญิงจึงมักจะเป็นเรื่องการบ้านการเรือนและคุณธรรมทางด้านลัทธิขงจื๊อในบ้าน ไม่ได้เรียน
หนังสืออย่างจริงจัง

16

17
เป็นพระราชบัญญัติของราชวงศ์โซซอน เปรียบได้กับกฎหมายตราสามดวงของไทย
ฒอย สุก เคียง และ ฮา เอียน คัง, ประวัต ิศาสตร์สตรีเกาหลี, หน้า 449-450.
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การศึกษาสำหรับสตรีจึงเป็นการ'รกหัดกิริยามารยาท การครองตน และหัดอ่าน 
เขียนหนังสือระดับเบื้องต้น แต่สตรีชนชั้นสูงเท่านั้นที่มีโอกาสเรียนอ่านเขียนหนังสือ ส่วนผู้หญิง 
สามัญซน ซึ่งเป็นจำนวนครงหนึ่งของผู้หญิงทั้งประเทศ ไม่รู้หนังสือ จนกระท่ังสมัยพระมหา 
กษัตริย์เซจงมหาราช ร ีCdE ทรงครองราชย์ ค.ศ. 1418 - 1450) พระมหากษัตริย์พระองค์ท่ี
4 แห่งราชวงศึโซซอน ทรงประดิษฐ์อักษรเกาหสืขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1443 ผู้หญิงจึงมีโอกาสศึกษา 
อักษรเกาหลีมากขึ้น และอัตราการรู้หนังสือเกาหลีของผู้หญิงก็สูงขึ้นอย่างต่อเนื่อง18

ทางด้านกฎหมาย ถึงแม้ว่าผู้หญิงเกาหลีจะมีฐานะทางสังคมตํ่าและจำกัดกว่าผู้ 
ชายโดยกฎเกณฑ์ต่าง  ๆ ของลัทธิขงจื๊อก็ตาม แต่กฎหมายก็เอื้อให้ภรรยาหลวงมีสถานภาพมั่นคง 
และสูงพอสมควรในครอบครัวและสังคม ตัวอย่างเซ่น ภรรยาน้อยจะขึ้นเป็นภรรยาหลวงไม่ได้เด็ด 
ขาด แม้ว่าภรรยาหลวงเสียชีวิต นางสนมก็ขึ้นเป็นพระมเหสีไม่ได้เซ่นกัน ผู้หญิงบางคนได้ชื่อว่า 
เป็นภรรยาหลวงทางนิตินัยเท่าน้ัน แต่การอยู่ในฐานะนี้ก็ยังมีความมั่นคง19

ส่วนเรื่องการได้รับมรดกนั้น ผู้หญิงมีสิทธิทัดเทียมกับผู้ชาย กฎหมายเคียงกุ๊กแด 
จอนบัญญิติไว้ว่า บุตรสาวมีสิทธิเท่าเทียมกับบุตรชายในเรื่องทรัพย์สมบัติของมรดก

18 ต ัวอ ักษ รเกาห ล ีซ ึง เร ีย กว ่า  ฮ ้นก ึล  (ฑ ์■ ร) น ั้น  พ ระม ห ากษ ัต ร ีย ์เซ จ งม ห าราช  (ท รงครองราชย ์ระห ว ่า ง  ค .ศ . 

1 4 1 8 -1 4 5 0 ) ก ษ ัต ร ิย ์พ ระอ งค ์ท ี่ส ี่แ ห ่งราช วงศ ํโช ช อ น  ทรงพ ระกร ุณ าโป รด เกล ้าฯ  ให ้น ักป ราช ญ ์ราชบ ัณ ฑ ิต ช ิวย  

ก ัน ป ระด ิษ ฐ ์ข ึ้น ใน ป ีค .ศ .1443 ก ่อ น ท ี่จ ะป ระด ิษ ฐ ์ส ัญ ล ัก ษ ณ ์แ ท น เส ีย งอ ย ่า งง ่าย น ี้ ภ าษ า เก าห ล ีเข ีย น ด ้วยต ัว  

อ ักษ รจ ีน  ซ ึ่งม ีร ะบ บ ภ าษ าศ าส ต ร ์แ ต ก ต ่า งก ัน อ ย ่า งส ืน เช ิง  ก ารเร ียน ห น ังส ือท ี่เข ียน ด ้วยต ัวอ ักษ รจ ีน ต ้อ งใช ้เวล า  

น าน ม าก เส ีย จ น กระท ั่งช น ช ั้น ส ูงท ี่ม ีอภ ิล ีท ธ ึ๋เพ ีย งจ ำน วน น ้อ ย เท ่าน ั้น จ ึงจ ะส าม ารถ เร ียน ได ้

ต ัวอ ักษ รเก าห ล ีซ ึ่งจ ัด เป ็น ะบ บ ก ารเข ียน ท ี่ม ีห ส ัก เก ณ ฑ ์ด ีท ี่ส ุด ระบ บ ห น ึ่งท ี่ม ีใช ้ก ัน อ ย ู่ใน โล ก  ประกอบ ด ้วย  

สระ 10 ต ัว แ ล ะพ ย ัญ ช น ะ  14 ต ัว ส าม ารถน ำม ารวม ก ัน เพ ื่อ ใช ้เป ็น กล ุ่ม พ ยางค ์ได ้ม ากม ายและค รอ บ ค ล ุม การน ำ  

ไป ใช ้ได ้ท ั้งห ม ด  ก ารท ี่ฮ ัน ก ึล เร ียน ง ่ายท ำให ้อ ัต ราก ารร ู้ห น ังส ือ ข อ งคน เก าห ล ีส ูงข ึ้น ม าก  

ฒ อย ส ุก เค ียง และ ฮา เอ ียน ค ัง , เร่ืองเดียวกัน, ห น ้า  4 59 .
19
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3.2 ประวเ๒วามเป็นมาและลักษณะการประพ้นธ์

3.2.1 แนรํเน (เ^®แ คำสอนสตรี)20 21

3.2.1.1 ผู้แต่ง

พระราชินีโซเฮ (BgSBE/o, 1437-1504) ผู้ทรงพระราชนิพนธ์เรื่องนพสุfน เป็น 
พระมเหสีของพระเจ้าดอกจง (ไ-เสื?) พระเจ้าดอกจงเป็นพระราชโอรสพระองค์แรกของพระเจ้าเซ 
โจ (ไร:แบ พระมหากษัตริย์พระองค์ท่ี 7 แห่งราชวงศ์โซชอน

พระราชินีโซเฮเป็นพระราชมารดาของพระเจ้าชองจง ÔJctk) ซึ่งต่อมาได้เป็น 
พระมหากษัตริย์พระองค์ที่ 9 แห่งราชวงศ์โซซอนพระราชินีโซเฮประสูติเมื่อปีกุนค.ศ.1455 เป็นธิดา 
ของอัน ฮว้ก ($$$ร) ซ่ึงเคยรับราชการ'ในตำแหน่ง'จ'วาเออ1จอง21 {tcW $k) ต่อมาพระราชินีโซเฮได้ 
รับการสถาปนาเป็นพระมเหสีของพระเจ้าดอกจง แต่พระนางไม่ได้ขึ้นเป็นพระบรมราชินีเพราะว่า 
มกุฎราชกุมารเออเกียง(ต่อมาคือพระเจ้าดอกจง)ผู้เป็นพระสวามีได้ลิ้นพระชนม’ไปเมื่อพระชนมายุ 
ได้ 20 พรรษาและยังไม่ได้ขึ้นครองราชย์ หลังจากนั้นในปีค.ศ.1470 พระราชโอรสพระองค์ที่ 2 
ของพระนางได้ขึ้นครองราชย์ทรงพระนามว่าพระเจ้าซองจง ต่อมาพระเจ้าซองจงได้สถาปนาให้
พระบิดาได้เป็นพระมหากษัตริย์ทรงพระนามว่าพระเจ้าดอกจง ส่วนพระราชินีโซเฮก็ได้สถาปนา

20 เน ื้อ ห าใน ห ัวข ้อ ท ี่3 .2 .1  แนอุน (ห น ้า 71 - 7 8 ) นี ้  ผ ู้ว ิจ ัย ได ้ป ระม วล แ ล ะ เร ียบ เร ีย งข ึ้น จ าก แ ห ล ่งข ้อ ม ูล ต ่า งๆ  

ด ังน ี้

C h u n g -s u k  S h in , "O n  W o m e n ’s L e tte r in g  o f K o re a n  T ra d it io n a l W a y s ”  T h e  K o re a n  L a n g u a g e  &  

L ite ra tu re  N o .4 7 (M a rc h  1970 ),

J ik -s o o  S hon , “ A  S tu d y  on  b o o k s  c o n c e rn in g  w o m e n ’s e d u c a t io n  in  th e  Y i D y n a s ty ”  D o c to ra l 

d is s e r ta t io n , G ra d u a te  S c h o o l, S u n h k y u n k w a n  U n iv e rs ity , 1981

K o re a n  W o m e n ’s D e v e lo p m e n t In s t it iu te , สตรี'สำคัญในประวัติคาสตร์เกาหลี(1), โชล  : K W D I, 1998 . 

(ร ิ]--ช ุ-Ô )^  7แ « h # ,  ร ั1ะ ? 91■ ร-r t h , ^  - â :  ป "5ไ ‘ก ี'ป  7)1 ’ย ์•ป , 1 9 9 8 .)

สารานุกรมภาษาและวรรณคดีเกาหลี. โชล  ะ K o re a  D ic t io n a ry  R e s e a rc h  P u b lis h in g , 1997 .

ย ์ร ิ0ไ ^ * f l  แ  3j, น ่^ / -S M  ษ ัย ์'ย ์ว ่1ษ ั. 1997)
Doosan E n C y b e ^ - ^ H ^ i/^ /  ะ !^ เ^ร ี) , Y a h o o ! K o re a  ^ (h t tp : / /k r .e n c y c l.y a h o o .c o m L  

2001.

21 ช่ือตำแหน่งรองนายกรัฐมนตรี หน่ึงในลามตำแหน่งของคณะรัฐมนตรี เออจองมู(À)^-T-) ซ่ึงเป็นองค์การ 
บริหารสูงสุดของรัฐในสมัยราชวงศ์โซชอน

http://kr.encycl.yahoo.comL
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ขึ้นเป็นสมเด็จพระบรมราชินีพระนามว่าสมเด็จพระพันปีหลวงอินชู ด้วยเหตุนีพระ
ราชินีโซเฮจึงมีพระนามว่าพระมเหสีของพระเจ้าดอกจง หรือสมเด็จพระพันปีหลวงอินชู เพราะ 
เป็นพระราชชนนีของพระมหากษัตริย์ พระราชินีโซเฮสวรรคตในปีค.ศ.1504 พระชนมพรรษา 68 
พรรษา

พระราชินีโซเฮทรงเป็นผู้มีพระอุปนิสัยซื่อตรง ทรงมีความรู้ความสามารถเฉสียว 
ฉลาดทางด้านวิชาการ จึงได้ทรงเป็นที่ปรึกษาทางด้านการเมืองของพระเจ้าชองจง ซึ่งเป็นพระ 
ราชโอรสของพระองค์ นอกจากนี้พระนางยังทรงเป็นผู้เชี่ยวชาญทางด้านพระคัมภีร์พุทธศาสนา
จึงได้ทรงแปลเป็นภาษาเกาหลีและทรงแต่งหนังสือทางศาสนาโดยเขียนเป็นภาษาสันสกฤต(%)
จีนปแ) และเกาหลี(Iร) ผู้หญิงที่มีความรู้ความสามารถเช่นพระองค์หาได้ยากในสมัยนั้น พระ 
นางทรงเป็นผู้มืกิริยามารยาทเรืยบร้อย ทรงรู้หน้าที่ของผู้หญิงเป็นอย่างดี ทรงมืความกตัญณูต่อ 
พระราชบิดาพระราชมารดาของพระสวามีด้วยความตั้งพระราชหฤทัยจริง อีกทั้งยังทรงคอยอบรม 
สั่งสอนพระราชโอรสพระราชธิดาและพระราชนัดดา ตลอดจนสตรีในวังด้วยความเข้มงวด ในปีค. 
ศ.1475 พระนางจึงได้ทรงพระราชนิพนธ์เรื่องแนยุ๊ณเพื่ออบรมส่ังสอนผู้หญิงซาววังและซาวบ้าน

แซ่โจ ข้าราชการฝ่าย'ใน(IrÏ f i t  ผู้เขียนคำปรารภของเรื่องแนสุน ได้กล่าว
ถึงพระราชินีโซเฮไว้ว่า พระนางทรงชื่อสัตย์และทรงเปียมด้วยคุณธรรม ทุกคนยกย่องว่าพระนาง 
ทรงเป็นพระสุนิสาที่มีความกคัญณูต่อพระบิดาและพระมารดาอย่างหาผู้ใดเปรียบได้ยาก สำหรับ 
เรื่องการอบรมสั่งสอนเชื้อพระวงศ์นั้น ถ้าพระองค์ใดทรงทำผดแม้แต่น้อย พระนางก็จะทรงคอย 
คักเตือนและทรงสั่งสอนอย่างเอาจริงเอาจัง พระเจ้าเซโจและพระราชินีจึงพระราชทานสมัญญา
นามแก่พระราชินีโซเฮว่า “พกบิน” (แแร) ซึ่งมีความหมายว่าพระนางเจ้าที่ดุคัน

คำกล่าวของ คม จี ยง (ธ ์เlü ' j i )  ในแพเสุนโก ( f t ®![®:) สรุป'ได้'ว่า พระราชินีโซ 
เฮทรงเป็นต้นแบบของกุลสตรีในสมัยราชวงศํโซซอนซื่งทรงเติบโตและทรงได้รับการอบรมสั่งสอน 
ตามหสักลัทธิขงจื๊อที่เข้มงวด และทรงเป็นคัวแทนของผู้หญิงชาววังที่มืความจงรักภักดี ชื่อสัตย์ 
และมีกิริยามารยาทเรียบร้อย ขณะเดียวภันพระนางยังทรงเป็นกุลสตรีชั้นสูงที่มืคุณสมบิตและคุณ 
งามความดีเหมือนเมซา22 (กุย่ )̂-) ในฐานะที่เป็นภรรยา ความมีเกียรติเช่นเดียวกับมารดาของ 
เม่งจ๊ือ (i£--?ว่ในฐานะ,ที่เป็นมารดา และการปฎิบ้ติหน้าที่ของลูกสะใภ้ท่ีมีความกคัญณูต่อบิดา 
มารดาของสามีอย่างครบถ้วนในฐานะที่เป็นลูกสะใภ้ นอกจากนี้ ยังทรงสั่งสอนหญิงชาววังและ

22 บ ุค ค ล ส ำค ัญ ใน ป ระว ้ต ๊ศ าส ต ร ์จ ีน ส ม ัย ราช วงค ํจ ิว  ผ ู้ม ีค ุณ ล ม บ ้ต เป ็น ภ รรยาท ี่ด ีจน เป ็น ท ี่ย ก ย ่อ งส รรเส ร ิญ ด ัง  

สำน วน  “ อ ิม 'ซ าจ ีดอก '' (ก ุ]  A H  ๘ )  ซ ึ่งห ม าย ค วาม ว ่าค ุณ งาม ค วาม ด ีข อ งพ ระช าย า



73

เช้ือพระวงศ์จำนวนมาก ไม่เฉพาะการสอนโดยตรงด้วยพระองศ์เอง แต่ยังทรงนำคำอบรมสั่งสอน 
ดังกล่าวมาทรงราชพระนิพนธ์เป็นหน้งสือขนาด 330 กว่าหน้าอีกด้วย23

3.2.1.2 วัตถุประสงศ์

แนรํj น เป็นเรื่องท่ีแสดง'ให้เห็นบุคลิกภาพและทัศนคติของพระราชินิ'โซเฮ ได้แก่
ทัศนคต็ทางด้านศีลธรรม จริยธรรมเซิงการปฎบ้ติ และทัศนคติเก่ียวกับผู้หญิงในอุดมคติ

พระราชินีโซเฮทรงแสดงเจตนารมณ์ของการพระราชนิพนธ์อย่างชัดเจนในคำนำ 
ซึ่งพระองค์ทรงพระราชนิพนธ์เองว่า "การปกครองบ้านเมืองไม'ให้เกิดความๅนวายและการที่
ประเทศชาติจะเจริญ(งเรืองหรือสูญเสียเอกราชนั้น นอกจากจะเกี่ยวข้องกับความเฉลียวฉลาด
หรือโง่เขลาเบาปัญญาของสามีแล้ว ก็ยังเกี่ยวพันถึงจิตใจที่ดีงามของภรรยาด้วย เพราะฉะนั้น 
จึงละเลยการอบรมชั่งสอนสตรีไม่ได้อย่างเด็ดขาด"24 และทรงกล่าวถึงความสำคัญของการอบรม 
สั่งลอนผู้หญิงว่า "ส่วนใหญ่ชายชาตรีนั้นสนใจแต่จิตใจที่ซึ่อตรงและยิ่งใหญ' รงุ่งศึกษาค้นคว้าตั้ง 
ปณิธานจากฮัจธรรมอันลึกซึ้งในสรรพสิ่ง แยกแยะดีชั่วและเลือกแนวทางในการปฏิปีติด้วยตนเอง 
ดังนั้นเรื่องการปฎิปีติจึงไม'จำเป็นต้องรับฟังคำสอนจากข้าพเจ้าเลย แต่สตรีหาเป็นเช่นเดียวกันไม่ 
เพราะยินดีแต่จะทอผ้าปันใยให้เป็นด้ายอันเกี่ยวเนื่องด้วยเรื่องของความหยาบและความละเอียด 
อ่อนเท่านั้น ไม่สนใจใผ้รู้ตุเณธรรม อันเป็นเหตุเให้ข้าพเจ้าเลียใจจนถึง'ตุเกวันนี้"25

เพราะฉะน้ัน จะเหิน'ได้'ว่าแนตุเนเป็นพระราชนิพนธ์เพี่อสอนหลักคำสอนของนัก
ปราชญ์ที่ควรเรียนรู้ ให้ผู้หญิงศีกษาเล่าเรียนเพื่อที่จะสามารถดูแลบ้านเรือนได้เป็นอย่างดี

ในสมัยราชวงคํโซซอนตอนต้น มีวรรณกรรมคำสอนหลายเล่ม เช่น โซฮัก26

23 ค ิม  จ ี ย ง , “ แน ธ ุน โก (การว ิเค ราะห ์เร ื่อ งแน ธ ุน )',, แน อ ุน (โชล : ส ำน ัก พ ิม พ ์ม ห าว ิท ย าล ัยยอ น เซ , 1 96 9 ), หน ้า

4 -5  ( บ ้ *1  -g-, -ห ้\ร ิ^ ! " .  ป ี/ร ิ1. ''จ ํ 1 969 )

24 ค ำน ำใน น น ฮ ุน  “ f ê i j s ù  ม ท ิ! พ

25 เร่ืองเดียวกัน. $ £ £ ¥ % #  iSüÆ # ทิมm a  < m m m 'fc  ไ ร *
รวิ ัรmิ ร*ิ!mT ± îâ «  %. ด ้ร ั± 0 1 ร * “
26 วรรณ กรรม คำส อน สำห ร ับ เด ็ก  ซ ึ่งล ูช ีได ้ส ั่ง ให ้ย ูจ าจ ีง  ( f i l ม ? ! )  ด ูกด ีษ ย ์เข ียน  ม ีเน ื้อห าเก ี่ย วก ับ ก ิร ิย า  

ม ารยาท ใน ช ีว ิต ป ระจ ำว ัน  การ 'รกฝน 'ข ัด เกลาตน เอง ต ัว อ ย ่า งบ ุค ค ล ท ี่ก ต ัญ ญ ต ่อ บ ิด าม ารด า  และต ัวอย ่าง  

บ ุค ค ล ท ี่จ งร ัก ภ ัก ด ีต ่อ พ ระม ห าก ษ ัต ร ิย ์ เป ็นต ้น  ค น เก าห ล ีน ิย ม อ ่าน แ ล ะใช ้อ บ รม ส ั่งส อน เด ็กต ั้งแ ต ่ส ม ัย โบ ราณ



74

( /h l f l )  และ คัมภ รี ์ซ าซอ (IZ 3 lr)27 แต่เนื่องจากหนังสือเหล่าน ี้เขียนเป็นอักษรจีน จึงอ่านได้ยาก 
ผู้อ่านล่วนใหญ่มักเป็นผู้ชาย มีเพียงผู้หญิงชนชั้นสูงจำนวนน้อยมากเท่านั้นที่อ่านได้ โดย
หนังสือที่ผู้หญิงในสมัยนั้นควรอ่าน ก็คือ ยอลเปียจอน (%แ£:พ)28 ยอโกว ( i t ifr)29 เมียงกัม 
( f^ iil)30 เป็นต้น แต่หนังสือดังกล่าวมีจำนวนมากและเขียนเป็นอักษรจีน ทำให้อ่านและเข้าใจ 
ยาก พระราชินีโซเฮจึงทรงคัดเสือกคำทั้งสอนที่สำคัญจากวรรณกรรมคำลอน 4 เล่ม ได้แก่ โซฮัก 
ยอลเปีย ยอโกว และเมียงก้ม และทรงนำมาเรียบเรียงเป็น 7 ตอน แล้วทรงเรียกว่าแบÇน ซ่ึง 
ถือได้ว่าเป็นหนังสือที่มีเนื้อหาอบรมทั้งลอนผู้หญิงทั้งซนชั้นสูงและชนชั้นตํ่าเพียงเรื่องเดียวในสมัย 
น้ัน

พนักงานฝ่ายใน แซ่โจได้กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของหนังสือเล่มนื้ในคำต่อท้ายไว้ว่า 
“ยังทรงห่วงใยถืงรื่องการด้อยความรู้ของผู้หญิง จึงทรงมานะทั้งสอนด้วยความตั้งใจ หนังสือ เร่ือง 
โซฮัก ยอลเนีย ยอโกว และเมียงก้มน้ัน มีจำนวนเล่มและเนื้อหามากมาย เป็นการยากลำบาก 
สำหรับผู้ที่รื่มศึกษา ด้วยเหตุนี้ จึงทรงตัดสินใจแต่งหนังสือ ทรงคัดเสือกเนื้อหาส่วนที่สำคัญและ 
ทรงเรียบเรียงโดยแบ่งออกเป็น 7 ตอนแล้วทรงเรียกว่า แนฮุน ยั๋งไปกว่นั้น ทรงแปลเป็นภาษา 
เกาหลีโดยใช้อักษรเกาหสืเพื่อให้สะดวกต่อการอ่านและเข้าใจง่าย ผู้ใดแม้อ่านเพียงครั้งเดียวก็จะ 
สามารถเข้าใจเนื้อหาสาระได้อย่างถูกต้องชัดเจน”31 และ “การแต่งหนังสือเล่มนี้ มิใช่เพียงเพื่อ 
ทั้งสอนเฉพาะเชื้อพระวงศ์ของพระองค์เท่านั้น แม้หญิงที่ไร้การศึกษาในชนบท ถ้าได้อ่านและท่อง

27 ค ัม ภ ีร ์ล ัท ธ ิข งจ ื้อ  4 เล ่ม (T he  F o u r C la s s ic )  ได ้แก ่ M 0 (ว าก ย ค าถ า  หรอ The  A n a le c ts )  P (มหา  

ศ ึก ษ าบ ท  หร ือ  T h e  G re a t L e a rn in g )  t p M (ค วาม เห ม าะส ม  หร ือ The  D o c tr in  o f  th e  M e a n ) แ ล ะ ja ê ï1 
(เม ่งจ ือ  หร ือ  B o o k  o f  M e n c iu s )

28 วรรณ กรรม คำส อน สตร ีขอ งย ูเอ ีย ง  ( ü [ É ] )  ใน ส ม ัย ราช วงศ ์ฮ ั่น (206ป ีก ่อ น ค ร ิส ต ์ศ ัก ราช  -  ค .ศ .2 2 0 ) เน ื้อหา  

ล ่วน ม าก เก ี่ย วก ับ ผ ู้ห ญ ิง ใน ป ระว ัต ิศ าส ต ร ์ เช ่น พ ระราช ิน ี พ ระม เห ส ื ภ ร ิย าข องช ุน น างช ั้น ผ ู้ให ญ ่แ ล ะภ ร ิย าข อ ง  

ข ้าราชการช ั้น ผ ู้น ้อ ย

29 วรรณ กรรม ค ำส อน ส ำห ร ับ ผ ู้ห ญ ิงขอ งอ อ ฮ ีแจ  ( เ ช ่ฒ ® )  ใน ส ม ัย ราช วงศ ์ม อ งโก ส  (ค .ศ .1 279  -1 3 68 )

30 เม ียงก‘ม เป ็น ซ ื่อหน ังส ือ  ซ ึ่งห ม ายถ ึง เร ื่อ งท ี่เป ็น แบ บ อย ่างท ี่ด ี ห น ังส ือ เม ีย งก ัม ม ีห ล าย ส ำน วน  ไม ่ท ราบ แน  ่

ซ ัด ว ่า เป ็น ส ำน วน ใด ท ี่พ ระราช ิน ีโซ เฮน ำม าใข ้

31 คำตอน 'ท ้าย 'โน แน^น  ïS c î îc f i l iS  ส ิ! # '  0J ® E  ย ่^ # *tommm rnsmm «E3R ill marnm
ü  M ü f l ”  (หน ้า  1 94 )
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ทั้งเช้าและเย็นจนจดจำได้แล้วปฏิบัติตาม ก็จะสามารถเข้าใจถึงภาระหน้าที่การดูแลและปกครอง 
ครอบครัวได้เป็นอย่างดี”32

3.2.1.3 เน้ือหา

แนสูนเป็นบทพระราชนิพนธ์ของพระราชินีโซเฮ พระองค์ทรงคัดเลือกคำสอนท่ี
เหมาะสมกับการอบรมลังสอนผู้หญิงจากวรรณกรรมคำสอนสี่เรึ่องได้แก่ โซฮัก ยอลเปีย ยอโกว 
และ{มิ'ย'?ทิม ซึ่งแบ่งได้เป็นสามเล่ม โดยหน้าแรกเป็นคำนำของพระองค์เองและหน้าสุดท้ายเป็น 
คำปรารภของข้าราชการฝ่ายในแซ่โจ

เน้ือหาในเล่มท่ี 1 แบ่งเป็น 3 ตอน ได้แก่ การพูดจาและการปฏิบัติตน ความ 
กตัญณูต่อบิดามารดา และจารีตประเพณีในการแต่งงาน เน้ือหาในเล่มท่ี 2 มีตอนเดียว แบ่งเป็น 
2 ภาค คือ คู่ครอง : สามีภรรยา และเน้ือหาในเล่มท่ี 3 แบ่งเป็น 3 ตอน ได้แก่ ภาระหน้าที่ของผู้ 
เป็นมารดา การสร้างมิตรภาพกับญาติพี่น้อง และความสุจริตกับความประหยัด ทั้งหมดน้ีแบ่ง 
เป็น 7 ตอน แต่ละตอนอ้างอิงหนังสือและคำสอนของบุคคลผู้มีชี่อเลืยงกว่า 40 ราย เช่น ยอโกว 
แยก ( i t f ï ï ) 33 หลักคำสอนของขงจื๊อ (?Lร ี1) ชามาอนกง นั) ฯลฯ และยกตัวอย่างท้ัง
ด้านดีและด้านไม่ดีของผู้หญิงในประวัติศาสตร์กว่า 50 คน เซ่น แทอิมcfe fîะ) แท'ซา(มัเณี-) 
ฯลฯ เพ่ีอให้เห็นความประพฤติที่ผู้หญิงควรปฏิบัติ

ตอนท่ี 1 การพูด1จาและการ'ปฏิบัติตน d a f t # )

เนื้อหาของตอนน้ีกล่าวถึงข้อควรระวังและหลักปฏิบัติในการพูดและการวางตัว 
ของผู้หญิง เน่ืองจากคำพูดสามารถผูกสัมพันธ์หรีอทำลายความลัมพันธ์ระหว่างบุคคล ทั้งยังอาจ 
ก่อให้เกิดความเสียหายต่อบ้านเมีอง การใช้คำพูดจึงต้องระมัดระวัง สำหรับการวางตัว มีการ 
สอนวิธีทางการวางตัวให้เหมาะสมกับกาลเทศะอย่างละเอียด เช่น เมื่อผู้ชายกับผู้หญิงอยู่ด้วยกัน 
เมื่อเข้าห้องของผู้อ่ึน หรีอ เมื่อรับประทานอาหาร ฯลฯ

32 เรี่องเดียวกัน. ฒ ร ร  & X 2 M .  m m m i

“  (หน ้า  195 )

33 แยก  ี(ÜSbE )  เป ็น ช ื่อห น ังส ือท ี่เก ี่ย วก ับ พ ิธ ีก รรม (B o o k  o f  R ite s ) ซ ึ่ง เป ็น ห น ึ่ง ใน ค ัม ภ ีร ์5  เล ่ม (T he  F ive  

C la s s ic )  ขอ งขงจ ื๊อ  แยกี เป ็น วรรณ กรรมท ี่ว ่าด ้วยขนบ ธรรม เน ียม  จ าร ีต ต ่า ง   ๆ และพ ิธ ีก รรม ตลอดจน ม ารยาท  

ท างล ังค ม
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นอกจากน้ียังกล่าวถึงคุณสมบัติของผู้หญิง คือคุณสมบัติ 4 อย่างท่ีผู้หญิงพึงมิ! 
อย่างครบถ้วน ได้แก่ บูดอก {MW. คุณงามความดีของผู้หญิง) บูออน {ffîm การพูดจาของผู้ 
หญิง) บูยง (M fê รูปร่างหน้าตาของผู้หญิง) และบูกง (£§5ij ความสามารถทางงานบ้านและ 
งาน'ฝืมีอของผู้หญิง) การท่ีผู้หญิงมีคุณสมบัติ 4 อย่างดังกล่าว(^รีรีเรไ?) เป็นวิธีท่ีจะเป็น”เอียน 
โมยังซอ" (R ® .ê ü  แม่ท่ีดีภรรยาท่ีดี) ซ่ึงเป็นผู้หญิงในอุดมคติของสมัยราชวงศ์โซชอนได้ เม่ือ 
คุณสมบัติท้ัง 4 อย่างน้ีรวมอยู่ในอิน (บัะ ความฌตตากรุณา หรือ มนุษยธรรม) ก็เรืยกได้ว่า
สมบูรณ์แบบ

ตอนท่ี 2 ความกตัญฌูท่ีมีต่อบิดามารดา ( # n $ )

เน้ือหาเป็นการสอนการปฏิบัติต่อบิดามารดาอย่างถูกต้อง วิธีปรนนิบัติบิดา
มารดาของสามี นอกเหนือจากบิดามารดาของตน ตลอดจนวิธีแสดงความกต้ญณูท้ังเม่ือบิดา
มารดายังมีชีวิตอยู่และเม่ือบิดามารดาเสียชีวิตแล้ว

ตอนท่ี 3 จารีตประเพณีในการแต่งงาน (#11$)

เน้ือหาอธิบายถึงจารีตประเพณีท่ีเก่ียวกับการแต่งงาน นับต้ังแต่นิยามของการ
แต่งงาน การตระเตรียมพิธีสมรส จนถึงจรียธรรมในชีวิตสมรส

ตอนท่ี 4 คู่ครอง : สามีภรรยา (รี5®|Ê)

เน้ือหาสอนหลักปฏิบัติของสามีและภรรยา อธิบายหลักมูลฐานของความ
ลัมพันธ์ระหว่างสามีกับภรรยาว่าด้วยอึมยัง (เรฺเ|§)34 สอนกรยามารยาทและการปรนนิบัติสามี 
โดยเน้นหน้าท่ีของภรรยาด้วยการอ้างถึงอุทาหรณ์ทางประวิติศาสตรีมากมาย

ตอนท่ี 5 ภาระหน้าท่ีของผู้เป็นมารดา (®{แ$)

H P®  (Yin &  Yang) เป ็นหลักม ูลฐานของโลกจักรวาล  

ห!]นเป ็นหลักสงบ หยางเป ็นหลักท ี่กระทำกิร ิยา 

หยินเป ็นพล ังฝ ่ายลบ สตรีเพศ หยางเป ็นพล ังฝ ่ายบวก บุรุษเพศ 

พลังท ั้งสองฝ ่ายอย ่างอน ุเคราะห ์ก ันและก ันทำให ้เก ิดภาวะสมบ ูรณ ์

ดู Chu Chai and W inbe rg  Cha i, ปรัชญาจ ีน (The S to ry  o f Ch inese Ph ilo sophy) แปลและเรียบเรียงโดย 

สกล น ิลวรรณ(กร ุงเทพมหานคร : สำนัก'พ ิมพ์โอเดียนสโตรี, 2523), หน้า 451.
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เน้ือหาสอนจรรยามารยาทของผู้เป็นมารดา กล่าวถึงตังแต่การเสือกแม่นม วิธี 
การอบรมส่ังสอนบุตรตามวัย รวมท้ังความต้ังใจในการอบรมส่ังสอนสกสะใภ้ในฐานะท่ีเป็นมารดาชุ 'ฆ AS

ของสามี

ตอนท่ี 6 การสร้างมิตรภาพกับญาติพ่ีน้อง

เน้ือหาสอนเร่ืองเก่ียวกับความรักและมิตรภาพระหว่างสมาชิกในครอบครัว 
สอนวิธีสร้างมิตรภาพกับภรรยาของน้องชายของสามีหรือกับญาติพ่ีน้อง

ตอนท่ี 7 ความสุจริตกับความประหยัด

เน้ือหาสอนว่า การดำรงชีวิตอย่างสุจริตและประหยัดด้วยความพอเพียงเป็น
อย่างไร การต้อนรับแขกเหร่ือต้องทำอย่างไร และการปรนนิบัติสามีซ่ึงรับราชการควรทำอย่างไร 
ฯลฯ

3.2.1.4 ความสัมพันธ์กับแนฮุนฉบับจีน

ในประเทศจีน ก็มี'วรรณกรรมคำสอนสตรืซ่ือแพสุนเช่นเดียวกัน แพสุ!นฉบับของ 
จีนเป็นพระราชนิพนธ์ในพระราชินีอินโฮวมุน (ปะ#5โ) นามสกุลซอ (#ป ซ่ึงเป็นพระมเหสีของ 
พระเจ้าซอง'โจมุน'ในราชวงศ์เหม็ง (^ ) โดยทรงพระราชนิพนธ์เพ่ือผู้หญิงซาววังเม่ือค.ศ.1405
หรือ 70 ปีก่อนแนธุนฉบับพระราชนิพนธ์ในพระราชินีโซเฮ(ค.ศ.1475)

ดังท่ีกล่าวในคำนำ พระราชินีโซเฮทรงพระราชนิพนธ์เร่ืองแนสุนโดยทรงใช้
หนังสือ 4 เล่มเป็นหสัก ได้แก่ โซฮัก ยอลเปีย ยอโกว และเมียงก้ม นอกจากน้ืยังทรงอ้างถึง 
พระคัมภีร์ต่างๆ  เซ่น แยก นนออ และทรงยกตัวอย่างจากหนังสือและคำสอนของบุคคลผู้มีซ่ือ 
เสียง แต่มิได้ทรงใช้หนังสือแน̂ นฉบับของจีนและไม่ได้ทรงอ้างถึงแม้แต่คร้ังเดียว ซ่ึงสันนิษฐาน 
ได้ว่า ในขณะน้ัน (ค.ศ.1475) แพสุ!นฉบับของจีนยังไม่ได้เข้ามาเผยแพร่ในประเทศเกาหสื

3.2.1.5 ประว้ติการดีพิมพ์

เม่ือทรงพระราชนิพนธ์เสร็จแล้ว(ค.ศ.1475) อาจจะมีการดีพิมพ์และเผยแพร่ แต่ 
หาหลักฐานท่ีบันทึกการพิมพ์ไม่ได้ เม่ือสำรวจข้อมูลต่างๆ  ก็อาจสรุปประว้ติการดีพิมพ์เร่ืองแนฮุน 
ได้ดังน้ื
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สมัยพระเจ้าจุงจง (ค.ศ.1522,
สมัยพระเจ้าชอนโจ 2 คร้ัง (ค.ศ.1522)

สมัยกวังแฮกุน 2 คร้ัง (ค.ศ.1611)

สมัยพระเจ้าโฮวจง 2 คร้ัง (ค.ศ.1656)

สมัยพระเจ้ายองโจ (ค.ศ.1736)

แต่สำนวนท่ีสืบทอดต่อมาถึงปัจจุบันน้ี มีท้ังหมด 5 สำนวน

1) สำนวน ค.ศ.1573 ภาพถ่ายจากต้นฉบับตัวเขียว, สำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยยอนเซ (ค.ศ.1969)
2) สำนวนค.ศ.1611 ภาพถ่ายจากต้นฉบับตัวเขียว, สำนักพิมพ์อาเชอามุนฮวาซา (ค.ศ.1974)
3) สำนวน ค.ศ.1656 หาต้นฉบับไม่พบ
4) สำนวน ค.ศ.1736 เก็บไว้ท่ีหอสมุดแห่งมหาวิทยาลัยโซล
5) สำนวนท่ีไม่มีระบุสมัยท่ีแต่ง

3.2.2 เกเปียซอ ตำราสอนกุลธิดา)* 36

36 จ ุงจงชิลหลก ค ือพงศาวดารพระเจ ้าจ ุงจง ชิลหลก ( ‘M M )  เป ็นการบ ันท ึกประวิต ิศาสตร์แต ่ละป ีของแต ่ละ 

เซกาล

36 เนื้อหาในหัวข้อที่ 3 .2 .2 เกเปียซอ (หน้า 78 - 88) น ี้ ผ ู้ว ิจ ัยได ้ประมวลและเรืยบเรยงข ึ้นจากแหล่งข ้อม ูล

C hung -suk Shin, “On W om en ’s Le tte ring  o f Korean T rad itiona l W ays ” The Korean Language &  

L ite ra ture No.47(M arch 1970),

J ik -soo  Shon, “A  S tudy on books conce rn ing  w om en ’s educa tion  in the Yi D ynasty” Docto ra l 

d isse rta tion , G radua te  Schoo l, Sunhkyunkwan Un ive rs ity , 1981

Eun-hwa Jeoung , “ The wom en educa tion  v iew p o in t o f Song S i-yo l : A  S tud y  on the G aenyoso" 

M aste r's  thes is , G radua te  School o f Educa tion , Chungnam  National U n ive rs ity , 1994.

สาราน ุกรมภาษาและวรรณคดีเกาหล ี. โชล : Korea D ic tiona ry  Research P ub lish ing , 1997. 

( ^ ï ^ - w a ^ i y  ร ับ ุ M  ^  : บ ั^ ) - พ ์ £  จิ1พ ์.  1997)

D oosan  E n C y b e r(Jr ' £ f - ' t j / 7 i / c t f Yahoo! Korea ^ (h ttp ://k r.encyc l.vahoo .com ) .

ต ่าง  ๆ ด ังน ี

2001.

http://kr.encycl.vahoo.com
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3 .2 .2 .1  ผ ู้แต ่ง

ชง ชี ยอล  ( 5 ^ 0 # ^ ,  ค .ศ .1 6 0 7 -1 6 8 9 )  เป ็น น ัก ป ราช ญ ์แ ล ะน ัก ก าร เม ือ งใน ส ม ัย  

ร าช วงศ ํโช ช อ น ต อ น ก ล าง  ม ีส ม ญ า น า ม ว ่า  “ ย อ ง โบ " ( ^ ■ รโ) ค น ท ั่ว ไป ม ัก เร ีย ก ว ่า  “ อ ุอ ัม " (ห ็ว ี)แ )

ต้ังแต่เด็ก อุอัมเฉลียวฉลาดและมีความสามารถสูงกว่าผู้อ่ืน มีอุปนิสัยช่ือตรง 
และมีคุณธรรมสูง ไม่เคยประพฤติปฏิบ้ติตนผิดศีลธรรมจรรยา นอกจากน้ัน เม่ือเห็นความไม่ถูก 
ต้อง ก็จะทนไม่ได้ แต่ถ ้า เห็นผู้ใดทำความดี ก็จะชมเชยและแสดงความยินดีเสมือนเรองของตน 
เอง ส่วนในชีวิตประจำวัน ก็ดำเนินชีวิตอย่างสุจริตเรียบง่ายด้วยความพอเพียงและความ
ประหยัด จึงไม่นิยมใส่เส้ือผ้าท่ีทำด้วยผ้าไหม แม้ว่าตามปรกติจะเป็นคนอ่อนโยนมีความเมตตา 
กรุณา แต่เม่ือกำลังอบรมลังสอนผู้อ่ืนหรือปฎิบ้ติตนตามศีลธรรม และจริยธรรม ก็จะเป็นคนท่ีเข้ม 
งวด

ออัุมเคยรับราชการในตำแหน่งจวาเออจอง (£ ร เ1 $ 0  และ อูเออจอง (รีว ีร เ฿ท ุ) 

แต่ถูกเนรเทศหลายคร้ัง เพราะ,นิสัยแข็งกร้าวและเช่ือม่ัน'ในตัวเอง ไม่ยอมเปล่ียนความคิดเห็น 
ง่ายๆ  ถ้าเช่ือว่าตนเองถูกต้อง

หลักปรัชญาและทัศนคติของอุอัมได้รับอิทธิพลจากบิดา ต่อมาเม่ือได้ไปเป็นลูก 
ศิษย์ของ ศิม จัง แซง {&&&, ค.ศ.1548-1631) ผู้เป็นนักวิชาการช่ือดังทางด้านลัทธิขงจ๊ือคน 
หน่ึงในสมัยน้ัน อุอัมก็ได้ทุ่มเทอ่านหนังสือของจูจา๓อบท่ังชีวิต อุอัมสนใจแต่ปรัชญาของจูจา37 
(̂ วีวิห็) และศึกษาอย่างลึกซ้ึง เรียกได้ว่าอุอัมเป็นนักวิชาการผู้ย่ิงใหญ่ทางลัทธิขงจ๊ือ อุอัมเห็น 
ด้วยและรับทฤษฎีของ อี อี (^ £ |, ค.ศ.1536-1584) มาศึกษาต่อจนกระท่ังสร้างทฤษฎีของตน38

37 จ ูจา หรือ จูชี (Chu His, ค .ศ .1130-1200) เป ็นน ักวิชาการท ี่ม ีซ ื่อเล ียงของสมัยราชวงศ์ว ่งในกลุ่มล ัทธ ิขงจ ื๊อ  

ใหม่ (N eo -C on fuc ian ism ) ชงซียอล ยกย่องสรรเสรืญจูซ ีว ่า จ ูช ีเป ็นน ักปราชญ ์ท ี่ย ิ่งใหญ ่ ต ั้งแต่ปรัชญาทาง 

ด้านการศ ึกษา ล ังคม การเมือง ตลอดจนถึงความประพฤต ิในช ีว ิตประจำวัน ไม่ม ืส ิ่งใดที่อ ุอ ัมใม่ใด ้ร ้ปอิทธิพล 

จากจูซ ี เห ็นความเทิดทุ]นของชงซียอลที่ม ืต ่อจู่ซ ีได ้จากหนังส ือ ซงจาแดจอน ด ังต ่อไปนี้ “ คำพ ูดของจูซ ีท ั่งหมด  

ถูกต้อง ความถ ูกต ้องของท ุกอย ่างก ็ค ือจ ูซ ี ถ ้าไมใช ีคนเฉลียวฉลาดจนสามารถได ้ปฏ ิบ ัต ิตามท ี่จ ูซ ีเคยพ ูดและเคย  

กระทำ ไม ่เคยสงล ัยเลย” จาก Eun-hwa Jeoung , “ The w om en educa tion  v iew p o in t o f Song S i-yol : A  

S tudy on the G aenyoso ” (M as te r’s Thesis, G radua te  School o f Educa tion , Chungnam  National 
Unive rs ity , 1994), p p .13-14.

38 ขงจ๊ือ(?I วีญ่ =>  จู-จา(3H - ) = >  อีอิ(^ ÏÇ ) =>  ชงซียอล(5KBวั?Ü) แผนภูมีน้ีแสดงให้เห็นว่าชงชียอลได้รับ 
อิทธิพลจากแนวคิดของขงจ๊ือ ช่ึงผ่านมายังจูจาและอีอีตามลำดับ
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ผลงานของอุอัมมีมากมาย แบ่งได้เป็น 2 ประ๓ท คือหนังสือท่ีเขาแต่งหรือเรียบ 
เรียงด้วยตนเอง และงานเขียนซ่ึงมีผู้รวบรวมข้ึนในภายหลัง

หนังสือท่ีแต่งเอง ได้แก่ จูจาแดจอนชาเออ (7^พ์-บ่'จ ูจ า อ อ ล ิว โ ซ อุ/น 
อีจองซอแนลิว (แใเใแว่วัเร) นพแมงy นเออทงโ.ก (1พสิชท^113$0 

เกียงเลเออเออ (g /f lil i i)  ชิมเกียงช็อกเออ ('[บ่!!:?แเ) และเกเปียซอ เป็นต้น
สำหรับงานเขียนท่ีรวบรวมในภายหลัง ตามพระบรมราชโองการของพระมหากษัตริย์สุก'จง(®7T?) 
พระองค์ท่ี 19  แห่งราชวงศเชชอน สถาบันโกวซอควัน (เรโแแปได้รวบรวมผลงานของอุอัมและ 
จัดพิมพ์คร้ังแรกในค.ศ .1 7 1 7  เป็นหนังสือช่ือ อุอัมจ ิบ  (jùMM) ต่อมาเม่ือค.ศ .1 7 8 7  มีการรวบ 
รวมงานเขียนท่ีไม่มีในฉบับเดิมและจัดพิมพ์ใหม่ เรียกว่า ซงจาแดจอน (7เ5พ์-ท้^)

เร่ืองท่ีอุอัมสนใจและทุ่มเททำมากท่ีสุดเร่ืองหน่ึง คือการลังสอนและการศึกษา
โดยมีลูกศิษย์ถึง 900คน ในบรรดาลูกศิษย์ก็มีผู้ท่ีได้เป็นนักวัซาการช่ือดังมากมาย

อุอัมต้ังใจอบรมลังสอนลูกเช่นกัน กล่าวคือ สอนเร่ืองความกตัญณูต่อบิดา
มารดา มิตรภาพระหว่างพ่ีน้อง และการดูแลปกครองคนรับใช้ด้วยมนุษยธรรม โดยใช่วิธีปฏิบัติ 
ตนให้ลูกๆ เห็นและเรียนรู้ นอกจากน้ันยังอบรมส่ังสอนกิริยามารยาทของผู้หญิงและหน้าท่ีของ
ผู้หญิงในฐานะท่ีเป็นแม่บ้าน และได้เขียนเร่ืองหน้าท่ีของผู้หญิงท่ีควรปฏิบัติในบ้านให้ลูกสาวเม่ือ 
คราวแต่งงาน งานเขียนเร่ืองน้ี คือเร่ืองเกเปียซอ(พ ์]•'พ ์ : ตำราสอนกุลธิดา)น่ันเอง

หนังสือเล่มน้ีสอนเร่ืองมารยาทและภาระหน้าท่ีในชีวิตประจำวันด้วยความต้ังใจ 
จริง โดยใช้ภาษาเกาหลีแท้ ไม่ใช่การอบรมส่ังสอนเชิงจริยธรรมซ่ึงมีลักษณะเป็นนามธรรม ทำ 
ให้เห็นและรู้สึกถึงความรักของบิดาท่ีมีต่อลูกได้

3.2.2.2 วัตถุประสงค์

อุอัมเร่ิมต้นด้วยการกล่าวว่า

“การอบรมสังสอนกริยามารยาทของผู้หญิง มิใช่หน้าท่ีของพ่อ แต่เม่ือลูกโตแล้ว 
และจะแต่งงานกับผู้ชายในตระกูลสูง พ่อจึงเขียนเร่ืองน้ีให้ลูกด้วยความห่วงใย
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แม้ว่าคำทุเดของคนแก่อย่างพ่อจะไม่พิถีพิถัน ก็อย่าคิดว่าไม่ละเอียด จงต้ังใจ 
ปฏิปติตาม”39

และตอนท้ายก็ได้บอกปณิธานในการแต่งเรื่องนี้อีกว่า

‘'ลูกยังไม่ได้เติบโตเต็มท่ี แต่จะแต่งงานไป พ่อไม่สามารถสอนลูกโดยให้อยู่
ใกล้ๆ  พ่อได้จนแก่เฒ่า เม่ือต้องล้งลูกไปอยู่บ้านอ่ืน จึงกลู้มใจว่า ลูกจะวางตัว 
ไม่ถูกในเร่ืองต่างๆ ได้ ด้วยเห^น้ี พ่อรู้สึกอึดอัดและห่วงใย จึง'ทุตสาหะใช้ความ 
คิดต่างๆ อังสอน จงจดจำให้ม่ืน โดยอ่านหนังสือเล่มน้ีเดือนละสองสามคร้ัง ถ้า 
ลูกคิดเสมอว่า ลูกอยู่ข้างๆ พ่อและพ่อมาตักเตือนความผิดท้ังใหญ่และเล็กของ
ลูก ลูกจะไมม้วันประมาทหรือลืมส่ิงท่ีพ่ออบรมอังสอนไวได้เลย จงนับถือ
หนังสือเล่มน้ีเช่นเดียวทับท่ีผู้ชายนับถือหนังสือโซฮัก การไม่ทำให้ผู้อ่ืนกล่าวหา
ว่าเป็นความผิดของพ่อแม่เน่ืองจากความผิดของลูกในเร่ืองใหญ่หรือเร่ืองเล็กต่าง 
 ๆ นับเป็นความกตัญญท่ีย่ิงใหญ่ ลูกจงจดจำข้อน้ีและปฏิปัติตามเหมือนฟืงคำ 

ส่ิงสอนของพ่อ แม้ว่าลูกจะไปจากพ่อก็ตาม จงจดจำให้ม่ืนและพึงระมัดระวัง’’40

จากข้อความข้างต้น จะเหินได้วาอุอัมเขียนเรื่องนี้ขึ้นเพื่อสั่งสอนลูกสาวที่กำลัง
จะแต่งงานด้วยความห่วงใยว่าเมื่อลูกสาวแต่งงานแล้วจะมีเรื่องที่วางตัวไม่ถูกเกิดขึ้น

คนสมัยราชวงศ์โซซอนเชื่อว่าความเจริญรุ่งเรืองหรือความล้มเหลวของวงศ์ 
ตระกูลนั้นขึ้นอยู่กับคุณสมบัติของผู้เป็นลูกสะใภ้ กิริยามารยาทของผู้หญิงจึงมีผลต่อความเจริญ 
รุ่งเรืองหรือความล้มเหลวของวงศ์ตระกูลอื่นเป็นอันมาก41 เพราะฉะน้ันเม่ือชงซียอลให้ลูกสาว
แต่งงานกับผู้ชายในตระกูลสูงอย่างตระกูลกวัน {พร.) ย่อมมีความเป็นห่วงมากในฐานะที่เป็นบิดา 
ทำให้ ชง ซี ยอล ต้องการอบรมส่ังสอนภาระหน้าที่ของผู้หญิงในชีวิตประจำวัน ชง ซี ยอล จึง 
เขียนคำสั่งสอนว่าด้วยภาระหน้าที่ของผู้หญิงในครอบครัวด้วยความคิดเหินและประสบการณ์ของ

ช งช ี ยอล, เกเนียซอ, ถอดความโดยคิม จง คว ัน (โชล  : เม ียงม ุนด ัง, 1994), หน้า 199.

(S fc fê M  t i t & w .  ป ึ^ ร ม ั^ : 1994)

40 เรื่องเดียวกัน, หน้า 226.

41 ล ังคมเกาหล ีถ ือว่า เม ื่อผ ู้หญ ิงแต่งงานแล้ว ผ ู้หญ ิงเป ็นสมาชิกในครอบครัวของสาม ีของตน ไม ่ใช ิสมาชิก  

ในครอบครัวของบ ิดามารดาของตนอ ีกแล้ว คนเกาหล ีจ ึงให ้ความสำค ัญแก ่ล ูกสะใภ ้ซ ึงมาเป ็นสมาชิกใหม ่ของ 

ครอบครัวมากกว่าล ูกสาวท ี่แต ่งงานแล้วไปอยู่ท ี่บ ้านของสาม ี
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ตนเองเมื่อลูกสาวแต่งงาน โดยไม่ใช้นํ้าเสียงแบบออกคำส่ัง แต่อบรมส่ังสอนลูกอย่างอ่อนโยน
เต็มไปด้วยความรักและความห่วงใย

สรุปได้ว่า ชง ชี ยอล แต่งหนังสือเล่มน้ีขึ้นในฐานะเป็นบิดาท่ีสอนลูกสาวซ่ึงกำลัง 
จะแต่งงานให้รู้จักกิริยามารยาทและหน้าที่ของภรรยาที่ดี ลูกสะใภ้ท่ีดี และแม่บ้านที่ดีด้วยความ 
รักและความห่วงใย

3 .2 .2 .3  เน ื้อหา

เกเปยีซอ ของ ชง ซี ยอล หรือ อุอัม มีส่ังเน้ือหาอบรมส่ังสอนหน้าท่ีของผู้หญิง 
โดยแบ่งเป็น 20ตอน ดังรายละเอียดต่อไปนื้

ตอนท่ี 1 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการปฎิบ้ติต่อบิดามารดาของตน ( -4 5 . ^  -V 5 2} 2}-)

เนื้อหาของตอนนี้สอนเรื่องความกตัญญู ให้สำนึกพระคุณของบิดามารดา
เพราะถือว่าบิดาเป็นผู้ให้กำเนิด มารดาเป็นผู้เลี้ยงดู (น ้£:£-0:พ) อุอัมอ้างคำพูดของคนโบราณ 
ว่า “ต่อเมื่อมีลูกจึงสำนึกบุญคุณของฟอเฝได้”42

ตอนท่ี 2 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการปรนนิบิติสามี (*) ° H  ^  >1X- 5.2} 4 )

เน้ือหาของตอนน้ีสอนว่า ในระหว่างสามีภรรยา การเคารพนับถือซึ่งกันและกัน 
อย่างแนบแน่นเป็นภาระหน้าท่ีท่ีควรทำ อย่าประมาทและจงปรนนิบ้ติสามีเสมีอนแขกสำคัญ

ตอนท่ี 3 ภาระหน้าท่ี1ว่าด้วยการปฎิบัติต่อบิดามารดาของสามี (*1 -4 5  ^  >) X- 52} 2}.)

เนื้อหาของตอนนี้สอนให้ปํรนนิบ้ติบิดามารดาของสามีมากกว่าบิดามารดาของ 
ตนเอง และกล่าวว่าถ้าไม่ได้ปรนนิบัติบิดามารดาของสามีเสมือนบิดามารดาของตนเอง บิดา
มารดาของสามีก็จะไม่รักลูกสะใภ้เหมือนลูกสาวของตนเอง

ตอนท่ี 4 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการสร้างมิตรภาพระหว่างพี่น้อง ( M 4 s } - ^ } - v 5 2 } 2 } - )

เนื้อหาสอนเรื่องการสร้างมิตรภาพระหว่างพี่น้อง โดยอ้างคำกล่าวจากหนังสือโซ
ฮักท่ีว่า

42 ชง ชี ยอล, เก เป ียซ อ, หน้า 200.
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"พ่ีน้องมาจากบิดามารดาเดียวกัน สายเลือดเดียวกัน ด่ืมนมของมารดาเหมือน 
กัน ( ... ) หลังจากสมรส มีภรรยา และสร้างครอบครัวของตนเองแล้ว ( ... )
ภรรยาของพ่ีชายและน้องสาวของสามีก็เช่นเดียวกัน แม้ว่าไม่สนิทสนมกับเรา ก็ 
จงต้อนรับเหมือนน้องในไล้ และหากมีเร่ืองใดแม้ว่าดีหรือไม่ดี ใหญ่หรือเล็กก็ 
ตามแต่ ต้องช่วยกัน และพยายามสร้างมิตรภาพใหได้’'43

ตอนท่ี 5 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการสร้างมิตรภาพกับบรรดาเครือญาติ(-จ้] 4  4  .ร. 2) 4 )

เนื้อหาเป็นการยกตัวอย่าง คูเซดงกอ (41£|ท ุ111 : คนเก้าชั่วคนอยู่ด้วยกันใต้ 
หลังคาเดียว) ครอบครัวโบราณครอบครัวหน้ืงท่ีมีวิธีรักษาความสงบสุข คือการติดตัวอักษร “อิน” 
(ร . ความอดทน)หนึ่งร้อยตัว และสอนว่าการสร้างมิตรภาพทำได้ทางเดียว ก็คือใช้ความอดทน

ตอนท่ี 6 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการเล้ียงลูก ( 4 4  4 5 * 1 * 5 4 4 )

เนื้อหากล่าวถึงความสำคัญของบทบาทของมารดาที่มีต่อการอบรมสั่งสอนลูก 
และแนะนำวิธีการอบรมสั่งสอนลูกก่อนคลอด(Prenatal care or Prenatal education) วิธีสอน 
บุตรตามเพศและวัยอย่างละเอียด

ตอนท่ี 7 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการเตรียมพิธีเช่นไหว้ (4  4  5 4 4 )

เนื้อหากล่าวว่าการตระเตรียมและจัดการพิธีเซ่นไหว้ด้วยความตั้งใจจริง ความ
ปริสุทธไจ และความรอบคอบ ถือเป็นเรื่องสำคัญ มีการสอนเรื่องการดำเนินชีวิตอย่างรอบคอบ 
โดยนึกถึงการใช้เครื่องเซ่นไหว้ภายในหน่ึงปีให้สมํ่าเสมอ และเม่ึอเตรียมของเซ่นไหว้ไม่ให้เห็นว่า
ส่ิงใดมากเกินไปหรือน้อยเกินไป

ตอนท่ี 8 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการต้อนรับแขก ( 4 3 * 4 3 4 * 5 4 4 )

อุอัมสอนว่าถ้าแขกไม่มา วงศ์ตระกูลจะขาดโอกาสสมาคมกับคนนอกบ้าน สามี 
กับลูกก็จะไม่มีโอกาสทำหน้าที่เป็นเจ้าของบ้าน จึงให้ต้อนรับแขกอย่างดีพร้อมด้วยไมตรีจิต และ 
เตือนว่าผู้หญิงสมัยนี้ มักดุด่าสามีหลังจากที่แขกกลับ เมื่อแขกที่รํ่ารวยและมีฐานะดีมาจะต้อนรับ 
เป็นอย่างดี แต่ถ้าเป็นแขกที่ยากจนและมีฐานะตํ่ามาก็จะต้อนรับอย่างไม่ดี จงระมัดระวังเรื่องน้ี

ตอนท่ี 9 ภาระหน้าที่ว่าด้วยห้ามหึงหวงริษยา ( 4 > 1 4 4  * 4 ° > 4 * 5 4 4 )

43 เรองเด ียวก ัน , หน้า 203.
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อุอัมเตือนว่าการหึงหวงริษยาถือเป็นความประพฤติท่ีเลวท่ีสุดของภรรยา ถ้าหาก 
เร่ิมหึงหวงริษยาแล้ว แม้ว่าสามีภรรยารักกันมากเท่าไร ก็เกลียดกันและโกหกกันได้ จนกระท่ัง 
เป็นการทำลายตนเองครอบครัว และลูกหลานให้พินาศ

ตอนท่ี10 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการระวังคำพูด (ร่เ- ^ - ริ)-^ ร . ^  4 )

อุอัมสอนว่าการระมัดระวังคำพูดและไม'พูดมากเป็นความประพฤติท่ีสำคั ญท่ีสุด 
โดยอ้างคำกล่าวท่ีว่า“ว่ากันว่า ผู้หญิงท่ีแต่งงานแล้ว จะตาบอด3 ปี หูหนวก3 ปี และเป็นใบ้3 

ป ี' ’44

ตอนท่ี 11 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการประหยัดทรัพย์สิน (ม่) - f - f  4 3  'ริ) 4 * 4 ร 2 )4 )

อุอัมสอนว่าวิธีครองเริอนท่ีดีข้ึนอยู่กับการใช้จ่ายอย่างประหยัดเท่าน้ัน จึงห้าม
ฟ่มเฟือยและหรูหราเกินควร แต่ถ้าเป็นเร่ืองท่ีควรจับจ่ายใช้สอย ก็อย่าตระหน่ี ท่ังยังอบรมท่ังสอน 
ว่าควรเก็บทรัพย์สินท่ีเหลีออยู่เสมอ เผ่ือไว้สำหรับกิจการงานต่างๆอย่างเหมาะสมหริอซ้ือไร่นาไว้ 
เพ่ีอลูกหลาน

ตอนท่ี 12 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการขยันทำงานบ้าน (°ชุ) 4 4 3 4  ริHr S 2) 4 )

อุอัมสอนว่างานบ้านงานเริอนท่ังหมดเป็นหน้าท่ีของเฌ่บ้าน จงขยันทำงานบ้าน 
แต่ผู้หญิงบางคนไม่ได้กินไม่ได้นอน เพราะมัวแต่ทำและคิดเร่ืองงานบ้านตลอด จนกระท่ังเจ็บไข้ 
ได้ป่วย เช่นน้ีก็'โม่พึงกร ะทำ

ตอนท่ี 13 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการดูแลความเจ็บไข้ได้ป่วยในบ้าน(3  4 - 2 - 4  4  -5.2) 4 )

อุอัมสอนให้ดูแลความเจ็บได้ป่วยด้วยความต้ังใจจริง

ตอนท่ี 14 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการเตริยมอาหารและเส้ือผ้า (4  4  - 4 4  4 4  .ร:4  4 )

ความคิดเก่ียวกับเร่ืองเส้ือผ้าและอาหาร อุอัมสอนให้ทำตัวอย่างพอเพียง ไม่
หรูหรา โดยอ้างคำกล่าวของคนโบราณท่ีว่า "เม่ือแขกมาเยือน เขาจะดูอาหารท่ีเล้ียง เม่ือสามี 
ออกนอกบ้าน คนอ่ืนจะดูเส้ือผ้า จึงต้องดูแลให้ดี"45

44

45
เรองเดียวกัน, หน้า 210.
เรองเดียวกัน, หน้า 214.
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ตอนที่15 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการปกครองคนรับใช้ ( 4 4  4 2 }  4■  4 2 }  4 )

อุอัมสอนว่าถ้าปฏิบัติตนอย่างสมเกียติและมีความเมตตา คนรับใช้จะซ่ือสัตย์ต่อ 
เจ้านายและทำงานให้อย่างเต็มความสามารถ

ตอนที่16 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการขอยืมและ การได้รับ ( 4 4  4 4  -5-2} 4 )

อุอัมสอนว่าถ้าจำเป็นอาจขอยืมเงินจากผู้อื่น แต่ห้ามให้ผู้อื่นยืมเงินในขณะเดียว 
กัน เพราะเรื่องหนั้สินอาจทำให้เกิดเรื่องเข้าใจผีดกันและจะเกิดเรื่องไม่ดีขึ้น

ตอนท่ี 17 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการรู้จักซื้อขายข้าวของ ( 4 4 4 4 4 4 4 )

อุอัมสอนว่าเมื่อซื้อสินค้าพึงนึกในใจว่าถ้าเราเป็นผู้ขายจะขายเท่าไร และเม่ือเหิน 
ว่าใครขายสิ'งของโดยเรียกราคาแค่ครึ่งหนึ่งของราคาจริงเพราะโรคภัยไข้เจ็บหรอความอดอยาก 
จงซื้อตามราคาปรกติ

ตอนท่ี 18 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการไม่เชื่อเรื่องผี (ช1 4  ^  4 4 4 2 } 4 )

อุอัมสอนว่าอย่าภาวนาเพราะฟังคำจากหมอผีหรือคนตาบอด และการให้ทาน
หรือบำเพ็ญกุศลท่ีวัดนึ่งไร้ประโยชน์ ห้ามคิดโดยเด็ดขาด

ตอนท่ี 19 ภาระหน้าที่ว่าด้วยความรอบคอบที่ไม่ควรพลาด ( 4 - 3 .ร 4  4  ^] 4 )

อุอัมกล่าวถึงความตั้งใจ คำพูด และกิริยามารยาทของผู้หญิง 
เรื่องความต้ังใจ คือต้องรู้จักเจียมตัว เพราะความยากจนกับความรํ่ารวยของคน 

เราน้ันถูกชะตากำหนดไว้แล้ว จงละทิ้งความหนึ่งทะนง อย่าหลอกลวงผู้อื่น ปลูกฝังคุณธรรมให้ 
แก่ตนเอง และเมื่อประสบกับปัญหาใหญ่ต้องตัดสินใจ และจัดการด้วยตนเอง การขอความช่วย 
เหลึอจากผู้อื่นถือว่าไม่ดี ต้องทำตัวให้ทะมัดทะแมง

เรื่องกิริยามารยาท สอุนว่าสำหรับผู้หญิงการเข้าออกบ้านเป็นเรื่องสำคัญ จึงไม่ 
ให้เข้าออกถ้าไม่จำเป็นจริง  ๆ เมื่อเล่นหรืออ่านหนังสือจงวางตัวอย่างถูกต้องตามจริยธรรม ถ้ารู้ 
สึกตัวว่าไม่ค่อยสบายอย่าปกปิดไว้ รีบเรียนให้บิดามารดาของสามี(ผู้ใหญ่)ทราบและรักษา จะ 
เป็นการดีกว่า

เรื่องคำพูดสอนว่าอย่าโต้ตอบสามีหรือผู้ใหญ่ พึงระวังคำพูดและไม่พูดมาก แต่ 
ถ้ามีเรื่องดีงาม พยายามเผยแพร่ให้คนอื่นรู้
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ในที่นื้อุอัมกลาวถึงเรื่องการแต่งงานด้วยว่าเมื่อลูกแต่งงานต้องพิจารณาฟันเพ 
ของครอบครัวของว่าที่ลูกเขยหรือลูกสะใภ้ แต่อย่าคำนึงถึงความยากจนหรือความรํ่ารวย

ตอนที่20 แ บ บ อ ย ่ า ง ท ี ่ ด ี ข อ ง ค น โ บ ร า ณ *3จั ] ° ] 2รื)

อุอัมยกตัวอย่างความกตัญณูที่ยิ่งใหญ่ของวังซัง 46 ( 3 : # )  และแมงจง 46 47 (รส ิ?) 
ความรักของมารดาที่มีต่อลูกและความกตัญฌูที่มีต่อมารดาระหว่างหยุกจอก48 49 ( l i i l t )  กับมารดา 
ของเขา นอกจากนี้ยังมีแบบอย่างของการเคารพนับถือซึ่งกันและกันเสมือนการต้อนรับแขกสำคัญ 

ของกึกเกียล49(■ ^'^) กับภรรยาของเขา และยกตัวอย่างของมารดาที่ดี ก็คือ 
มารดาของเม่งจื๊อ

สรุปได้ว่า เนื้อเรื่องของเกเมียซอก็คือคำสั่งสอนเกี่ยวกับภาระหน้าที่ของผู้หญิงที่ 
ควรปฏิบัติภายในบ้าน สั่งสอนให้ผู้หญิงมีถึรืยามารยาทเรียบร้อย ปรนนิบัติและเชื่อฟังสามีกับ 
บิดามารดาของสามีด้วยความเคารพนับถือ เลี้ยงดูลูก รู้จักการตระเตรียมพิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษ 
และการต้อนรับแขก

คำสอนในเกเมียซอเป็นประโยชน์ในทางปฏิบัติต่อชีวิตประจำวันของครอบครัว 
เป็นอันมาก เม่ึอเปรียบเทียบกับวรรณกรรมคำสอนสตรีเร่ืองอ่ึน แต่ละตอนต้ังหัวข้อคำสอนแล้ว 
อธิบายสันๆให้เข้าใจง่าย เน้ือหาคำสอนในเร่ืองเกเมียซอจึงมีลักษณะเป็นรูปธรรมท่ีชัดเจน
สอนสิ'งท่ีนำไปใช้ได้ในชีวิตประจำวันอย่างละเอียด ไม่เหมือนวรรณกรรมคำสอนสตรีเร่ืองอ่ืนๆซ่ึงมี 
ลักษณะเป็นนามธรรมมากกว่า คือเน้นเร่ืองสืลธรรม คุณธรรม และจริยธรรม

ลักษณะภาษาของเร่ืองเกเมียซอเป็นร้อยแก้วท่ีกะทัดรัด ประโยคมีใจความชัด
เจน ลัน ง่าย ไม่ซับซ้อน ใช้ภาษาเกาหลีแท้มาก ไม่ค่อยใซ้คำจีนและตัวอย่างจากเร่ืองโบราณ 
ในประวัติคาสตร์จีน

46 บ ุค ค ล ใน ส ม ัย ราช ว งศ ์จ ิ้น (รค .ศ .2 6 5 -3 1 7 )  ผ ู้เป ็นท ี่ยกย ่องในเรื่องความกตัญญ

47 บ ุคคลในราชวงศ ์ด ู ( ร  ค .ศ .222 -  280) สม ัยสามก ๊ก ผ ู้เป ็นท ี่ยกย ่องในเรื่องความกตัญญ

48 บุคคล'ในราช'วงศ์ลู ( เแ ค .ศ .222 -  280) สม ัยสามก ๊ก ผ ู้เป ็นท ี่ยกย ่องในเรื่องความกตัญญ

49 ช ุนนางในสมัยชุนชัย 772 -  481 ป ีก ่อนคริสต ์ศ ักราช ) ผ ู้ม ีซ ื่อเส ียงว่าเป ็นค ู่สาม ีภรรยาท ี่เคารพ  

น้บถ ือก ันเป ็นอย่างด ี
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เม่ือพิจารณาตัวอย่างจากเร่ืองโบราณในประวัติศาสตร์จีนทยกมาในเร่ืองน้ี 
ปรากฎ'ว่าอ้าง'จากหใXงสือโ ซ ฮ ัก  5 คร้ัง จากหนังสือโฮวแฮงดก ( ^ T Ü ) 50 3 คร้ัง นอกจากน้ันก็ 
ยกตัวอย่างเร่ืองหยุกจอกกับมารดาของเขา และเร่ืองกึกเกียลกับภรรยาของเขาเท่าน้ัน การอ้างอง 
และยกตัวอย่างส่วนใหญ่เป็นเน้ือเร่ืองในบทสุดท้ายซ่ือตอนว่า “แบบอย่างท่ีดีของคนโบราณ” จึง 
เห็นได้ว่าเร่ืองเกฌียซอเป็นเร่ืองท่ีอุอัมเขียนข้ึนโดยใช้ทัศนคติของตนเอง ต่างกับวรรณกรรมคำ
สอนสตรีเร่ืองอ่ืนซ่ึงส่วนใหญ่จะอ้างอิงหรือเรียบเรียงจากวรรณกรรมคำสอนของจีน

3.2.2.4 ประวัติการสืบทอด

ตราบจนทุกวันน้ี มีฉบับคัดลอกท้ังหมด 3 สำนวน ได้แก่

1 .-T-ป ึ'• ว ัก ั\  ห 'ป ฉบับคัดลอก 23 X 21.5 cm 13 แผ่น รวมท้ังหมด 26 หน้า 
2.-T-thฟ ้ วัร ฉบับคัดลอก 2 1X 1 5  cm 12 แผ่น รวมท้ังหมด 44 หน้า

ฉบับคัดลอก ฉบับคัดลอกซ้ําท่ีสืบทอดมาถึงนางคุณลีท่ีเมืองเกียงจู

ในฉบับคัดลอก ตอนท้ายเขียนไว้ว่า

“เร่ืองน้ีเป็นเร่ืองท่ีทุอัมอบรมลังสอนลูกสาว เม่ือลูกสาวคนโตแต่งงานกับ$ชาย
ตระกูลกวัน (พ) ซ่ึงสืบทอดต่อมาในตระกูลกวัน จึงคัดลอกมาเผยแพร่ใน
ตระกูลเรา’̂

ส่วนในฉบับคัดลอกช้ํา ตอนท้ายเขียนไว้ว่า

“เม่ือคราวไปท่ีหมู่บ้านช็อกสืในเมืองอกชอน ได้มืโอกาสเห็นหนังสือเล่มน้ี คิดว่า 
เป็นเร่ืองท่ีสำคัญ พออ่านเน้ือเร่ืองแล้วตระหนักว่าเป็นหนังสือท่ีสำคัญของนัก
ปราชญ์ อันท่ีจริงแล้ว ภาระหน้าท่ีของผู้หญิงอผู่ท่ีการปรนนิบ้ติบิดามารดาของ 
สามี การเตรียมพิธีเซ่นไหว้บรรพy$ษ การต้อนรับแขก การผูกมิตรกับญาติพ่ี 
น้อง การปกครองคนรับใช้ ตลอดจนการเตรียมเส้ือผ้าและอาหาร แต่สมัยน้ีไม่ 
เห็นว่ามืผู้หญิงท่ีปฏิบัติหน้าท่ีดังกล่าวอย่างดได้ เม่ือเห็นคำลังสอนในหนังสือ
เล่มน้ี ทุกคำพูดและทุกเร่ืองเป็นหลักคำสอนของนักปราชญ์ คิดว่าเป็นหนังสือท่ี 60

60 โอวแรงลก เป็นชื่อหนังสือ ซ ึ่งเป ็นหนังส ือการบ ันท ึกแห ่งเร ื่องความกตัญญกตเวท ี
51 เก เน ย ,ซอ, หน้า 228.
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ผู้หญิงควรรู้จักและเก็บรักษาไว้ จึงคัดลอกมาเผยแพร่ในตระกูลของเรา ขออภัย 
ท่ีลายมือไม่ดี(สวย) หวังว่าผู้ปฏินัติตามคำจังสอนในหนังสือเล่มน้ีจะเป็นฤภาพ 
ชนท่ี,ดี',โด้ เขียนเม่ือเดือนธันวาคมในฤดูหนาว ปีอิมอิน^2

ดังที่กล่าวข้างต้นจะเห็นได้ว่าเกเมียซอ ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีอุอัมอบรมส่ังสอนลูกสาวท่ี 
กำลังจะแต่งงานกับผู้ชายในตระกูลกวัน เขียนเป็นภาษาเกาหลีแท้ และสืบทอดต่อมาในตระกูลก 
วัน ขณะเดียวกันตระกูลอ่ืนก็ได้ดัดลอกไปใช้เป็นหนังสือสำหรับอบรมส่ังสอนผู้หญิงดีในตระกูล
ต่อมามีการดัดลอกซํ้าจากฉบับดัดลอก ฉบับน้ันก็คือฉบับปีอิมอิน (ปีขาล ปีพระเจ้าโกจงที่ 26  

ค.ศ.1 9 0 2 ) ดังนั้นคำปรารภ (คำต่อท้าย) ของคนดัดลอก จึงแสดงให้เห็นว่าเรื่องเกเพียซอเป็น 
หนังสือคำสอนสตรีที่มีคุณค่ามากสำหรับผู้หญิงในสมัยต่อมา มิใช่คำสอนเฉพาะสำหรับลูกสาว
คนโตของผู้เขียนเพียงผู้เดียว

ส ่ว น ฉ บ ับ ท ี่ต ีพ ิม พ ์ ห ล ัง จ า ก ฉ บ ับ ล ีแ จ อ ุก  ( ^ $ : ® )  น ัก ป ร ะ ว ัต ิศ า ส ต ร ์ไ ด ้จ ัด พ ิม พ ์ 

ค ร ั้ง แ ร ก เ ป ็น ห น ัง ส ือ ซ ื่อ  “ด ูอ ม่เกเนียซอ” ( - T - t h ร ีห  Ai )  ต ั้ง แ ต ่ป ีค.ศ . 1939แล้ว โ ด ย ม ีห ล า ย  

ฉ บ ับ ห ล า ย ส ำ น ว น

3.3 เน้ีอหาของคำสอนใน«พสุพ แสะเกเพีย'ซอ

เน้ือหาของคำสอนใน«พสุพ และเกเป ียซ อ  ได้แบ่งออกเป็น 4 หมวด ได้แก่ การ 
ปีกฝนตนเองทางด้านคุณธรรม ศีลธรรมกับความสัมพันธ์ในครอบครัว ในฐานะท่ีเป็นแม่บ้าน
และเป็นมารดาท่ีด รายละเอียดของคำสอนน้ันจะกล่าวดังต่อไปน้ื

3.3.1 การปฏิบัติต่อตนเอง

การปฏิบัติต่อตนเองในวรรณกรรมคำสอนสตรีของเกาหลีมิได้มุ่งเน้นเพียงเร่ือง 
ของกิริยามารยาทเท่าน้ัน แต่ยังสะท้อนถึงคุณธรรมทางจิตใจท่ีสังคมของเกาหลีอีกด้วย ดังราย 
ละเอียดต่อไปน้ื

52 เรองเด ียวกน . หน้า 228.
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3.3.1.1 การครองตน

เน้ือหาสอนให้ผู้หญิงรักนวลสงวนตัว อ่อนน้อม เรียบร้อย รักเดียวใจเดียว และ 
ควบคุมตัวเองให้ประพฤติปฎิบ้ติตนไปในทางท่ีเหมาะสมและถูกต้องตามขนบธรรมเนียมประเพณี 
โดยเฉพาะอย่างย่ิงสอนสตรีให้มีคุณสมบ้ติ 4 ประการ ได้แก่ บูดอก (£§t§ คุณงามความดีของผู้ 
หญิง) บูออน (£§1f การพูดจาของผู้หญิง) บูยง รูปร่างหน้าตาของผู้หญิง) และบูกง
(£§5(j ความสามารถทางงานบ้านและงานนีมีอของผู้หญิง) พระราชนีโชเฮ จึงทรงสอนสตรีให้ 
ควรมีและแกฝนคุณสมบ้ติ 4 ประการน้ื

k ik  ร ี k M K fî - 0 1 1  ร ี ร EHBm k
ฒ&แ*  ท  ^ ร&ฬ PfOfffife @

îfr A4Aj:?A32AA ฒ # น พ jfôpï î ï  Æi i  
M  ฒ& MIS « Ü H  ธ # R j » A  JEfSSis S tM  J M M  #  ฬ ธ #  พ »  ส ื^
mk mm.% £-AAAf§ n & £1

ร ี{ ฅ m ,  ^ พ —  s ' i ï M  พ - )

ในหนังสือ ยอโกว กล่าวไว้ว่า ผู้หญิงต้องมีสุณสมปีติ(การกระทำ)ท่ีสำคัญ 4 
ประการ ประการแรก คือ แดอก หมายถึงความประพฤติและสุณธรรมของผู้ 
หญิง ประการท่ีสอง คือ บูออน หมายถึงการพูดจาของผู้หญิง ประการท่ีสาม 
คือ แยง หมายถึงรูปร่างหน้าตาของผู้หญิง ประการท่ีส่ี คือ แกง หมายถึง 
ความชำนาญงานโ!เมือของผู้หญิง แดอก มิได้หมายความว่าต้องมีความรู้ความ 
สามารถสุเงกว่าผู้อ่ืน แออน มิได้หมายความว่าต้องพูดจนน้ําไหลไฟดับ(พูดดี 
และพูดเป็น) แยง มิได้หมายความว่าโฉมหน้าต้องสวยและรูปร่างงดงามเท่าน้ัน 
แกง มิได้หมายความว่ามีโ!เมือเหนือกว่าผู้อ่ืน ความเงียบขรึม สุภาพอ่อนโยน 
ซ่ือคัตย์ รักษาพรหมจารีและจงรักภักดีต่อสามี จัดการส่ิงของต่างๆ ให้ดี รู้จัก 
ความอับอายในการวางตัว และมีระเบียบวินัยในอากัปกิริยา'สุกอย่างเรียกว่ามี
สุณสมปีติแดอก การพูดแต่เร่ีองดีๆ  ไม่พูดเร่ืองท่ีไม่ดี พูดเหมาะสมกาลเทศะ 
ไม่มีใครท่ีไม่อยากฟัง เรียกว่ามีสุณสมปีติแออน การซักและล้างผู้น ข้ีไคล 
และส่ิงสกปรก เตรียมเส้ืใอผ้าและเคร่ืองแต่งกายให้สะอาด อาบน้ัาไม่ให้มีข้ีไคล 
ในร่างกาย เรียกว่ามีสุณสมปีติแยง การทอผ้าปันใยด้วยความต้ังใจ ไม่ชอบ 
เล่นและหัวเราะ เตรียมเหล้ากับอาหารให้ดีและอร่อยแล้วต้อนรับแขกอย่างดี
เรียกว่ามีสุณสมปีติแกง ท้ัง 4 ประการดังกล่าว เป็นสุณสมปีติของผู้หญิงท่ีไม่มี
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ไม ่ได ้เด ็ด ข า ด ค ว า ม ป ร ะ พ ฤ ต ิด ัง ก ล ่า ว น ี้ป ฏ ิบ ัต ิต า ม ไ ม ่ย า ก  ข ึ้น อ ย ู่ก ับ จ ิต ใจ

(แ น ฤ น , ตอนท ี่ 1 ก ารพ ูด จ าแ ล ะก ารป ฏ ิบ ัต ิต น )

ใน เกเป ียซอ  สอนอุปนิสัยท่ีผู้หญิงควรมีหลายอย่าง สอนสตรีให้รู้จักประมาณตน 
รู้ถึงฐานะของตนจะได้ปฏิบัติตนถูกต้อง เจียมเน้ือเจียมตัวไม่ให้มีความโลภและความฟ่มเฟือย
ดังความน้ี

■ 444  4 4 4 # #  4  4 # 4  4 t o 4  4 4  4 4 4  4 4 4  # ร ่4  
4 4  # # 4 4 #  # 5 1  4 4 4 4  t o  4 4 4  4 4 4  # #  #  4 : 4  
4 - 4 4  4 4  4 4 4 4 4  4 t o  4 4 4  4 4 4 :  4 4 4 :  4 1 4 4 5 1  
4 4 4 #  4 4 4  # 4 #  4 4 #  4 4 4 4  4 4  # # 4  4 4 4  
4 # 4 4 ^  1 ( # / to  19. t o # #  4 4 4 )
ระ ด ับ ช น ช ั้น แ ล ะ ค ว าม ย าก จ น ก ับ ค ว าม ร ํ่า รวย ข อ งค น เราน ั้น  ถ ูก ช ะ ต า ก ำ ห น ด ไว ้

แล ้ว ถ ้า เห ็น ว ่าพ ู้อ ื่น ม ีฐาน ัน ด รศ ัก ด ิ'ส ูงห ร ือ ร ํ่ารวย  ก ็อ ย ่าอ ิจ ฉ า จ งค ิด ใน ท างท ี่ด  ี

จ ะ ได ้ส บ าย ใจ  เม ื่อร ู้ส ึกห น าว น ึก ถ ึงค น ท ี่ม ีเส ื้อ ผ ้าใส ่น ้อ ย ก ว ่า เรา  เม ื่อร ู้ส ึกห ิว  ก ็ 

น ึก ถ ึงค น ท ี่ม ีอ าห ารน ้อ ย ก ว ่า เรา  จ ะ ได ้ไม ่ม ีค ิด ม าก ว ่าข าด แ ค ล น

(เกเป ียซอ, ตอนท่ี 19 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยความรอบคอบท่ีไม่ควรพลาด)

เกเป ียซอ สอนสตรีให้มีความเห็นอกเห็นใจและความเมตตาผู้อ่ืน ไม่ว่าฐานะของ 
เขาเป็นอย่างไร ดังความว่า

4 4 4  4 4 1  5 1 4 4 - 4  4 4  # 4 4 4  4 4 4  4 4 #  K £  4 4 4  
4 4 4  t o  4 4  t o  4 #  4 4 #  # t o  4  J ° 1  4 4 4  t o  # 4 4  
4 4 5 1  4 4  4  4 4 4 4  t o  4 4  4 4  # 4  4 4  4 4  t o 4 4  
4 4 4  4 #  เ1 t  4 #  4 - 4  # 4  4 4  4 4 4 4  4 4 #  4 4
4 4 #  4 4 4  4 #  — 4 - ^ - 4  # 4 #  4 4 4 4  4 4 #  4 4 4 4  
4 4 #  4 4 4 4 4  4 4 #  4 4 4 4  4 4  4 4  # 4  4 4 4 #  ซ t o  
l - S - 4  4 4 " ;  ( 4 / t o  19. t o # #  4  4 4 )  1
ม y w f ค ว ร ล ะ ท ิ้งค ว าม ห ย ิ่งท ะ น ง  เห ็น ค น ต ำท ราม  อย ่าด ุเหม ื่น  ถ ้า เห ็น ค น ท ี่ 

เผ ช ิญ ก ับ ภ ัย ห น าว ห ร ือ ค ว าม อ ด อ ย าก  อย่าด ุเถ ูก จงเห ็น อกเห ็น ใจ อ ย ่าต ำห น ิ 

ข อ งข อ งค น อ ื่น  ไม ่อ วด ข อ งข อ งต น เอ ง ค งจ ะ ไม ่เก ิด ก าร ท ะ เล าะ เบ า ะ แ ว ้ง  ถ ้า  

เห ็น ว ่าใค ร ต ก อ ย ู่ใน ส ภ าพ ท ี่ย ํ่าแ ย ่ ค ว รฟ ังค ำพ ูด เข าก ่อ น  ถ ้า เข าข อ ค วาม ช ่วย  

เห ล ือ จ าก เราเพ ื่อ บ ิด าม ารด าท ี่แ ก ่เฒ ่า  ห ร ือ จ ัด พ ิธ ีเซ ่น ไห ว ้ ห ร ือ ร ัก ษ าโรค ภ ัย  

ไข ้เจ ็บ  ห ร ือต ้อนร ับแขก หร ือทำเร ื่องท ี่ต ้องทำ ล ะ เว ้น ไม ่ได ้ จ งช ่วย เข าเท ่า  

ท ี่จ ะ ท ำ ได ้

(เร ื่อ งเด ียวก ัน , ตอนท่ี 19 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยความรอบคอบท่ีไม่ควรพลาด)
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น อ ก จ าก น ี้ย ังส อ น ให ้แ ก ฝ น ค วาม อ ด ท น  ด ังค ว า ม ว ่า

ฯ ^ ฯ  ฯ:ฯฯ ริ!-!-0! วิ§# ฯ-ฯ #•ริ}ฯฯ ฯ ร ฯ  ฯ — ฯ-ฯ-ฯ วิเ#ฯ--ป# ฯ ฯ ร ฯ ร ฯ #- ฯริ! ฯ-ร ฯ-ธ- 7}ฯ7ใ ฯ ฯ ร ฯ  ฯ ร ฯ ฯ
ฯ # #  ฯริ!ฯ0) ÿ k  ฯ-ฯฯ ฯร ิ}ร# ฯ  ฯ-ฯ!#- ฯ-ฯฯ ฯร ิ#! 
ฯ7}ฯฯฯ/]]ร # ฯ ฯ  ฯ ริ}ฯ รฯ  ฯฯ  ฯ 0] ฯ ร ัฯ  ฯ #-# 
ฯริ!ฯฯ ฯ ฯ ร  ฯ #  ฯ-ฯ ฯริ}ฯ ฯฯ ฯ-ฯฯ ฯฯ รฯว ิ§ฯ ฯริ}ฯ 
รรริ}ฯ ฯ ฯ  ฯ ฯ ฯ ฯ #  ริ}#ฯ ฯ ร ิฯ _ ร ฯ  ฯ -รฯ # ฯ ร  
ฯ ร ฯ  ฯ- 1 (ฯ/ฯฯ, 19. # ร ร #  ฯฯฯ)
ข ้อ เส ีย ข อ งค น อ ผ ู้ท ี่ห ้าม ใจได ้ห ร ือ ไม ่ แ ต ่ล ะค น อ าจ ม ีล ัก ษ ณ ะน ิส ัย ด ีห ร ือ เล วต ่าง  

ก ัน  ‘ฤ ก อ ย ่างข ึ้น อ ผ ู้ก ับ ค วาม อ ด ท น แ ล ะค วาม ต ั้ง ใจ  เม ื่อ ท ำส ิ่งใด  บ างค น แ ส ด ง  

อ อ ก ท า ง อ า ? ม ณ ์ ร ะ ว ังค ำพ ูด ไม ่ได ้ ไม ่ร ู้จ ัก ม ารย าท  ท ำต ัวไม ่ด ีก ับ บ รรด าเค ร ือ  

ญ า ต ิ จ ึงม ีเร ื่อ งท ี่ไม ่ด ีม าก  แ ส ด งอ อ ก ท างอ ารม ณ ์ม าก เก ิน ไป จ น ล งโท ษ ผ ู้อ ึ่น ต าม  

ใจ ช อ บ  ค วบ ค ฺเม อ ารม ณ ์โกรธไม ่ได ้ น ิส ัย อ ย ่างน ี้จ ะเป ็น ม าก ข ึ้น เร ื่อ ย ๆ  จ น กระท ั่ง  

ห ล งใน อ ารม ณ ์ข อ งต น เอ งแ ล ้วล ืม ต ัว  พ ูด ไม ่เป ็น ภ าษ า ก ารก ระท ำเข ่น น ี้เป ็น พ ฤ ต ิ 

ก รรม ท ี่น ่าอ ับ อ าย ท ี่ส ุด

{เร ื่อ งเด ียวก ัน , ตอนท ี่ 19  ภ า ระ ห น ้าท ี่ว ่า ด ้ว ย ค ว าม ร อ บ ค อ บ ท ี่ไม ่ค ว ร พ ล าด )

ในขณะเดียวยัน อุอัมสอนให้ผู้หญิงมีความม่ันใจในตนเองและความเด็ดเด่ียว
เช่นเดียวยับผู้ชาย ถ้าหากต้องดัดสินใจอะไรบางอย่าง ดังความว่า

#°5เฯ ฯร ิ}ฯฯ# ฯ ฯ #  ฯฯ ฯ ร  ฯ!ฯฯ-ฯ ฯ!ริ}'ฯ ฯฯฯริ}# y  ฯฯ ฯ-ร ฯ ฯ ร ิฬ  ริ}รุ} -  ฯ-ฯ ฯ! ^ ฯ ริ}7 ! # #  #  ริ}#
ฯ ร  ฯ-ฯ'ฯ #°1ฯ ฯ ฯ  ฯ ฯร ิ} 7ใ #  ฯ#ร ิ}ฯ -

(ฯ/ฯฯ, 19. # ร ร #  ฯฯฯ-)
เม ื่อ ป ร ะ ส บ ก ับ ป ัญ ห าให ญ ่ ต ้อ งต ัด ส ิน ใจ อ ย ่างเข ้ม แ ข ็งเห ม ือ น ต ัด ด ้วย ม ีด  อ ย ่า  

ฟ ังค ำพ ูด ข อ งผ ู้อ ื่น  จ งต ัด ส ิน ใจ ด ้วย ต น เอ ง . . .  ก ารก ระท ำต าม ผ ู้อ ื่น  แม ้ว ่าต น  

เองไม ่อยากทำ ก ็เป ็น เร ื่อ งท ี่น ่าส ม เพ ช ต ้อ งท ำด ้วย ค วาม ม ั่น ใจ ข อ งต น เอ ง

{เร ื่องเด ียวก ัน , ตอนท่ี 19 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยความรอบคอบท่ีไม่ควรพลาด)

3.3.1.2 การพูด

มีการสอนผู้หญิงให้ระมัดระยังการใช้ภาษา เพราะการพูดย่อมทำให้เกิดเรองต่าง 
 ๆ ในชีวิตประจำยันของมนุษย์ ไม่ว่าเร่ืองเล็กหรือใหญ่ เร่ืองดีหรือเลวก็ตาม _แนฤน่จึงสอนความ 

สำคัญของการใช้ภาษาไว้ว่า
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ค ำพ ูด เป ็น ราก ฐ าน ข อ งเก ีย รต ิย ศ แ ล ะ ค วาม อ ัป ย ศ อ ด ส ู และเป ็นเหด ุ)ให ้เก ิด

ค ว าม ใก ล ้ช ิด ห ร ือ ค วาม ห ่างเห ิน  ค ำพ ูด จ ึงส าม าร ถ ท ำล าย ค วาม ส ัม พ ัน ธ ์ร ะ ห ว ่าง  

แ ค ค ล ไ ด ้ ต ล อ ด จ น อ าจ ก ่อ ให ้เก ิด ส ัต ร ูได ้ อ าจ ก ่อ ให ้เก ิด ค วาม เส ีย ห าย ถ ึง

ระด ับ ป ระเท ศ แ ล ะค รอ บ ค ร ัวแ ต ก ส ล าย  ห ร ือ เก ิด ค วาม แ ต ก แ ย ก ใน ห ม ู่ญ าต ิพ ี่

น ้อ งก ัน ก ็ได ้ ด ้วยเหด)น ี้ ผ ู้ห ญ ิงท ี่ม ีค วาม เฉ ล ีย วฉ ล าด ก ็จ ะ ร ะ ม ัด ร ะ ว ังค ำพ ูด

เพ ราะก ล ัวท ี่จ ะม ีเห ด ุ)ก ารณ ์ท ี่ก ่อ ให ้เก ิด ค วาม อ ับ อ าย ข าย ห น ้าห ร ือ ฤ ก ใส ีร ้าย ป ้าย ส ี

(«พรุ(น, ตอนท่ี 1 การพูดจาและการปฎิบ้ติตน)

ส่วน'ในเกเป ียซอ ก็ลอนผู้หญิงให้ระมัดระวังคำพูดและไม่พูดมาก ดังน้ี 

พ ุ* ส ิ พ  P] Al พ ุ พ ุร ]  7 ฬ ุ พ ุ5] T O พ ุ :7]พ ุ T O T O
i  พ ุ ่ พ ุ๊ T O  T O  T O  T O  £  พ ุ  พุ ! ร ิ .  พ ุ* ] พ ุ่ร ิพ ุ 
T O #  T O  พ ุ; E  พ ุ ่ ร ป ็ T O  TO-S- «£ # T O  พ ุ  T O I#  #
TOI TO  # T O  TO  TO> TO  T O  «ร#0]#  -  «a พ ุร # #  TO  
' ฬ - 3]<g Ÿ jjL q  T O T O  « เ^  T O T O ] « ส ิพ ุ#

(TOTO 10. พ #  พ พ  T O # )
ว ่า ก ัน ว ่า  ผ ู้ห ญ ิงท ี่แ ต ่งงาน แ ล ้ว  จ ะ ต าบ อ ด  ๓ ป ี ห ูห น วก  ๓ ป ี แล ะเป ็น ใบ ้๓ ป ี 

ค ำ ว ่า  ต าบ อ ด  ห ม าย ค ว า ม ว ่า  แ ม ้ว ่า เห ็น ก ับ ต า ก ็ห ้าม พ ูด  ค ำ ว ่า  ห ูห น วก

ห ม า ย ค ว า ม ว ่า  แ ม ้ว ่าได ้ย ิน  ก ็จ งท ำต ัว เห ม ือ น ไม ่ได ้ย ิน  ค ำว ่า  เป ็น ใบ ้ ห ม าย

ค ว า ม ว ่า  ถ ้า ไม ่ส ำ ค ัญ  ก ็อ ย ่าพ ูด  ก ารระว ังค ำพ ูด แ ล ะไม ่พ ูด ม าก  เป ็น ค วาม

ป ระพ ฤ ต ิท ี่ส ำค ัญ ท ี่ส ูด  . . .  ใน เร ื่อ งก ิร ิย าม ารย าท น ั้น  ก ารระ ม ัด ระ ว ังค ำพ ูด แ ล ะ  

ไม ่พ ูด ม าก  เป ็น เร ื่อ งส ำค ัญ ท ี่ส ูด  จ งจ ด จ ำ ให ้ม ั่น แ ล ะ ว างต ัว ให ้ด ี จ ะได ้ไม ่ต ้อ ง  

เส ีย ใจ ภ าย ห ล ัง

(เกเป ียซอ, ตอนท่ี 10 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการระวังคำพูด)

3.3.1.3 กิริยามารยาท

ในสมัยราชวงศ์โซซอน มีการนำกฎแห่ง'ชายกับหญิง(RTOÈ)l'ปใช้'อย่างเข้มงวด 
เพ่ือสร้างระเปียบวินัยสังคม วรรณกรรมคำสอนจึงสอนเร่ืองน้ีเปีนอย่างมาก โดย«พรุ[นสอนว่า

แ :k  T O  m TO rtii®  T O M  m u  'F ïira  mm #  g
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ผ ู้'ห ญ ิงก ับ ผ ู้ช าย ห ้าม น ั่งช ิด ก ัน  ห ้าม ใช ้โค ม ไฟ แ ล ะเค ร ื่อ งห าบ ด ้วย ก ัน  ห ้าม ใช ้ผ ้า  

เช ็ด ห น ้าห ว ีร ่วม ก ัน  แ ล ะห ้าม ร ับ ห ร ือ ให ้ส ิ่ง เห ล ่าน ี้แ ก ่ก ัน โด ย เด ็ด ข าด  ระ ห ว ่างพ ี่ 

ส ะ ใภ ้ก ับ น ้อ งช าย ข อ งส าม ี อ ย ่า เย ี่ย ม ก ัน เป ็น ก าร ส ่ว น ต ัว  อ ย ่าให ้แ ม ่เล ี้ย ง(เม ีย  

น ้อยของบ ิดา)ซ ักๆ )ดข ั้นใน อ ย ่าพ ูด ต ังจ น เส ีย งอ อ ก น อ ก ห ้อ ง  แ ล ะเม ื่อ อ ÿ นอก  

ห ้อ งก ็อ ย ่าพ ูด ต ังจน ค น ใน ห ้อ งได ้ย ิน เส ีย ง

(แพลุโน, ตอนท่ี 1 การพูดจาและการปฎิบ้ติตน)

ใน{ก เป ียซอก็ลอนเช่นเดียวกัน

4 £ < & 4 4 £  4 4 4 4  4 4 4 4  4 4 4  4  i l
\ บ 1้ 19. ร - ร . ^  4 )

แม ้ว ่าเป ็นล ูกพ ี่?เกน ้องก ัน  ห าก อ าq  10 ขวบ ข ึ้น ไป แ ล ้ว  ช าย ห ญ ิงก ็ห ้าม น ั่ง ใก ล ้ก ัน  

(เกเป ียซอ, ตอนท่ี 19 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยความรอบคอบท่ีไม่ควรพลาด)

เม่ือผู้หญิงเข้าบ้านและออกจากบ้าน ก็ต้องระมัดระวังมาก โดยเฉพาะอย่างย่ิง 
สำหรับผู้หญิงซนช้ันสูง เกือบจะไม่มีอิสรภาพในการออกนอกบ้าน นอกจากมีเรองสำคัญมากใน 
ครอบครัว ในเกเป ียซอ  อุอัมสอนเร่ืองน้ีไว้ว่า

4 4  # 4 4  t t 4 4 4  4 - 4 4  4 4 4 4 :  # 4 4 i i  4 7 >  1 - ร .  > 3 4 4 4 -  
4 4 1 -  4 4 7 1 4 -  4 7 ] 4  4 - 4 Ü  4 4 ^  # 4 4  4 4 4  4 7 > 4 4  
4 4 4  4 4 4 4  4 m  4 7 1 4  4 4  4 4  4 4 4  4 4 4 4  71-4 4 4  
4 4  4 Ü  4 4  4  4 4  4 4 4  4 4  4 4 4 4  4 4 4 4  4 4
4 7 1 - 4 4  1 ( 4 / 4 4 , 19. ^ ^ 4  4 4 4 )
ส ำห ร ับ ผ ู้ห ญ ิง  ก ารเข ้าอ อ ก บ ้าน เป ็น เร ื่อ งส ำค ัญ  อ ย ่า เข ้าอ อ ก ถ ้าไม ่จ ำเป ็น จ ร ิงๆ  

น อ ก จ าก เม ื่อ ม ีงาน ฉ ล อ งว ัน เก ิด ข อ งบ ิด าม ารด าข อ งต น  ห ร ือ ม ีงาน ให ญ ่โต  อ ย ่า  

เข ้าอ อ ก เก ิน ค วาม จ ำเป ็น  เม ื่อ ต ้อ งไป ข ้างน อ ก เพ ราะม ีพ ิธ ีส ม รส ห ร ือ งาน ศ พ ข อ ง

ญ าต ิพ ี่น ้อ งห ร ือ เพ ื่อ น  ไป ได ้แ ต ่ต ้อ งน ั่งข ้างใน ส ุด ข อ งห ้อ ง แ ล ะห ้าม ม อ งอ อ ก ข ้าง  

นอก เม ื่อ ม ีงาน ให ญ ่โต  ก าร แ บ ่งแ ย ก ผ ู้ห ญ ิงก ับ ผ ู้ช าย เป ็น ไป ได ้ย าก  จง

ระม ัด ระว ัง

(เร ื่องเด ียวก ัน , ตอนท่ี 19 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยความรอบคอบท่ีไม่ควรพลาด)

มีการสอนและเตือนเสมอ ไม่ให้สืมร่ืองกฎแห่งชายกับหญิง และต้องรู้จักวางตัว 
อย่างถูกต้องตามกฎน้ี เม่ือมีแขกมา หรอ มีธุระข้างนอก

4 4 4  4 4  -2 .4  4 4  ร -4  4 4  4 4  1 : 4 4  ช ุ) 4 4
4 ^ 4  4 4  ว ่§ 4 £  4 4  7 1 4 4  4 1 4 4  ^ 4 4  4 ^ 4 4  4 4 4
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4 4 4  4  t o  4 4  4 4 4  t o ]  t o  4 4 4  4 4  A  4 4  31 
4  4 ร ] 31 4 4 4  - i - 4  ส ูส ู4  ^ ส ู ส ู7 1 4  4 4 4  สู-;ร.!ะ} 4 4  
*â ส ู t o  4  4 4  4 4  4 4  ( พ ,  19. t o t o  4 4 4 )
ถ ้าม ีแ ข ก ม าท ี่ห ้อ งข อ งผ ู้ช าย  อ ย ่าแ อ บ ป ี ก ารแ อ บ ป ีเป ็น ก ารก ระท ำท ี่ต ํ่าท ี่ส ุด

อ ย ่าค ิด อ ย ่างน ั้น โด ย เด ็ด ข าด  ไม ม ีก าร ก ระ ท ำท ี่น ่า เก ล ีย ด ก ว ่าน ี้อ ีก แ ล ้ว  อ ย ่า ให  ้

ค น น อ ก บ ้าน เห ็น ห น ้าต าห ร ือ แ ม ้ก ระท ั่ง เส ื้อ ผ ้าข อ งเราอ ย ่างช ัด เจ น  พ ล บ ค ำแ ล ้ว

ห าก จ ะไป ท ี่ใด ให ้พ าค น ร ับ ใช ้ถ ือ โค ม ไฟ ไป ด ้วย  ถ ้า ไม ่ม ีโค ม ไฟ ห ร ือ ไม ่ม ีค น ร ับ ใช ้

อ ย ่าอ อ ก ไป ข ้างน อ ก  แ ม ้ว ่าม ีเร ึ่อ งด ่วน ม าก เพ ีย งใด ก ็ต าม

{เร ื่อ งเด ียวก ัน , ตอนท่ี 19 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยความรอบคอบท่ีไม่ควรพลาด)

ต้ังแต่เป็นเด็ก ผู้หญิงเกาหลีถูกลังสอนบทบาทและหน้าท่ีตามเพศอย่างเข้มงวด 
โดยพระราชินีโซเฮ ยังทรงลอนสตรีให้รู้จักกิริยามารยาทเม่ือเย่ียมบ้านของผู้อ่ืนอย่างละเอียด ดัง

ข พ ถ ทื  ~  ฬ ม ‘่ท . s g i M  4 4  t o  ร  M S IJ A  พ
t o j f l f t o A  ~  4 พ  สิ!)'เพ 4 M  สิ!F M  ช ร้ 'ั$ i A ห฿็ M ï ï n ^ iË  ©jg§m fà A j «  &mmm (คส, ^ พ -  f f î f  พ -)
เม ื่อ ได ้ป ีน ข ึ้น ไป บ น กำแ พ งเม ือ ง ก ็ไม ่'ค วรช ี้น ิ้วห ร ือ ต ะโก น ส ่งเส ีย งด ัง  { . . .  ) เม ื่อ 

ก ำล ังข ึ้น ไป ห ้อ งโถ ง  ค วรล ่ง เส ีย งให ้ด ังข ึ้น  เม ื่อ อ ย ู่น อ ก ป ระต ู ห าก ม ีรอ งเท ้าอ ย ู ่

2  ค ู่ แ ล ะม ีเล ีย งล อ ด อ อ ก ม าให ้ได ้ย ิน  ก ็อ า จ จ ะ เข ้า ไป ได ้ แ ต ่ถ ้า ไม ่ได ้ย ิน เล ีย ง ‘ต ูด  

ใดๆ เลย ก ็ไม ่ค ว ร เข ้า ไป ใน ป ร ะ ต ูน ั้น ( . . . )  ถ ้าป ร ะ ต ูเป ็ด อ ย ู่ ก ็ต ้อ งป ล ่อ ย ให  ้

เป ็ด เอ าไว ้ ถ ้า ป ร ะ ต ูป ็ด อ ย ู่ ก ็ต ้อ งป ีด ไว ้อ ีก เช ่น เด ิม  แต ่ถ ้าม ีคน อ ื่น ๆ  ต าม ห ล ังเรา  

เข ้าม า ต ้อ งไม ร ีบ ป ็ด ป ระต ู ต ้อ งไม ่เห ย ีย บ รอ งเท ้า  แ ล ะไม ่ก ้าวข ้าม เส ื่อ  แต ่จงด ึง  

เค ร ื่อ งแ ต ่งก าย ข ึ้น เล ็ก น ้อ ย แ ล ้ว เค ล ื่อ น ต ัวไป 'ย ัง }{ม ห ้อ งอ ย ่างรวด เร ็ว  ต ้อง

ระม ัด ระว ังใน ก ารต อ บ ค ำถ าม ต ล อ ด จ น ก ารย ิน ย อ ม ห ร ือ เห ็น ด ้วย

(แพรุโน, ตอนท่ี 1 การพูดจาและการปฎิบ้ติตน)

วรรณกรรมคำสอน กล่าวถึงข้อควรระวังเก่ียวกับอิริยาบถของผู้หญิงท้ังหลาย ต้ัง 
แต่การกระทำตามอัธยาศัยของตนในชีวิตประจำวัน การรักษาความสวยงาม การวางตัว การเดิน 
การหัวเราะและร้องไห้ ตลอดจนการนอนอย่างครบถ้วน หลักความประพฤติของจังซาสุกหับเป็น 
ตัวอย่างท่ีดีในการปฏิบัติตนต่าง  ๆ ของสตรี ดังความต่อไปน้ี

B  F im  t o f f  R A I  i ï M W  i t o  & m w  พ t o  
IE é é .  A S  4 »  M  t o p  ‘ล่ว้ JE ต? f F #  t o
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หลักความประพฤติของจังซาสุก เขียนไว้ว่า
คำพูดต้องซื่อสัตย์ เป็นความจริง และน่าเชื่อถือ
ความประพฤติต้องจริงจังและเคารพให้เกียรติกัน
การกินอาหารต้องรู้จักระเบียบวินัย
ลายมือต้องบรรจงและถูกต้องตามวิธีการเขียน
โฉมหน้าต้องดูให้เรียบร้อยและสะอาดสะอ้าน
การแต่งกายต้องใส่ครบชุดให้สุภาพ
ท่าทางการเดินต้องหนักแน่นและเงียบ
ที่พักต้องถูกต้องควรเหมาะสม และเงียบสงัด
สำหรับงานที่จะทำ จงเตรียมแผนแล้วค่อยเริ่มดำเนินตามแผน
เมื่อพูด จงนึกว่าสามารถปปีบติตามคำพูดนั้นได้หรือไม่
สำหรับความประพฤติที่ถูก จงยึดถือตลอดอย่างเหนียวแน่น
จงตกปากรับคำหลังจ ๆ กทบทวนคิด
เมื่อเห็นเรื่องดี จงคิดเหมือนว่าเรากระทำเอง
เมื่อเห็นเรื่องชั่ว จงคิดเหมือนว่าเราติดเชื้อโรค
14 ประการดังกล่าวนี้ ข้าพเจ้ายังไม่ได้ปปีปติการอย่างสมy รณ ์ จึงเขียนติด 

ไว้ข้างที่นั่ง และอ่านพูกเช้าเย็นเพี่อเตือนใจ
(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 1 การพูดจาและการปฏิบิติตน)

การขัดเกลาให้สตรีมีกิริยามารยาทสุภาพเรียบร้อยและรู้จักรักนวลสงวนตัวดัง 
กล่าวมาแล้วข้างต้นน้ัน เป็นหน้าท่ีท่ีสำคัญมากท่ีผู้หญิงในสมัยน้ันควรจะปฏิบิติตลอดเวลา

3.3.2 การปฏิมัติต่อผู้อ่ืน

นอกจากจะมีการจังสอนเร่ืองการปฎิบ้ติต่อตนเองแล้ว วรรณกรรมคำสอนสตรี
ของเกาหลีก็ยังมีการจังสอนเร่ืองการปฏํบัติต่อผู้อ่ืน ได้แก่ บิดามารดา สามี และญาติพ่ีน้องของ 
สามี ตลอดจนการจังสอนเร่ืองการเสือกคู่ครองและการแต่งงานสำหรับผู้ท่ีเป็นบิดามารดา ดังราย 
ละเอียดต่อไปน้ี
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3.3.2.1 การปฏิบ้ติต่อบิดามารดา

ในสังคมเกาหลี ค่านิยมของเร่ืองความกตัญฌูเป็นเร่ืองท่ีสำคัญมากจนถึงทุกวัน 
น้ี ต้ังแต่เป็นเด็ก คนเกาหลีจะได้รับการอบรมส่ังสอนให้มีความกดัญณูต่อบิดามารดา
วรรณกรรมคำสอนสตรีจึงสอนความหมายของความกตัญณู วิธีการปฏิบ้ติต่อบิดามารดาของตน 
และบิดามารดาของสามีให้เป็นท่ีพอใจ และยกตัวอย่างผู้ท่ีมีความกตัญณูต่อบิดามารดาหลาย
เร่ือง ในวรรณกรรม อธิบายความหมายของความกติณญไว้'ว่า

ôj-y] บ }ร ิ Al :n. <>M 71,3.A] บ่เ ^■ ร. ^ ร ิส ู °] ช่ร-0} 'พ่บุ]5- ระ *}
7ป้-ริร1 ค ุเส ูร ู่}ร ร - ^ - ร ร ่ไ ร ู่ รู่-รแรู่- ว ิ! พ } ^  ร ่}^ ° !
7} ° ]  $  # 3  ๐1 ol A] ร1 ร ิ

น / พ ,  1. -T-ÏÏ. ^  71^ £21 5})
บิดาถือเป็นผู้ให้กำเนิด มารดาเป็นผู้เลี้ยงเร่] ถ้าไม่มีบิดามารดา เราจะเกิดมาได้ 
อย่างไร เมื่อนึกถึงความเมตตาก!'ณาทีมติอสุก ตั้งแต่สุกอลู่ในครรภ์จนเติบใหญ่ 
ก็คงไม่สามารถจะลืมได้ เพราะพระสุณนั้นยิ่งใหญ่เหมือนท้องฟ้าที่ไมมีขอบเขต 
สิ้นสุด (เกเนียซอ, ตอนท่ี 1 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการปฎิบ้ติต่อบิดามารดา)

ข้อความดังกล่าว แสดงให้เห็นถึงพระคุณและความรักท่ีพ'อเฝได้เล้ียงลูกมา จึง 
ส่ังสอนให้ลูกตอบแทนบุญคุณของพ่อเฌ่และไม่ควรปฏิบ้ติเร่ืองอกตัญฌูดังต่อไปน้ี

o ]  ส ู ร  1 ; ร ิ ร ิ  i l  ส ู - เ ;  e ^ À l  ฃ ม ่ ] ส ู ส ู - É :

’ฬ ่ร ู่7 เ1  สู้-ร. -เ/รั-ร- บุ! รู่-รู่- สู ol ร ่}0ไ yo] ส ู^ o] ร ู่ol7ll ■ สู-ร
1 :ร 5ิ } ร }่ ^ ร ิ̂  น / พ ,  1น ร ' ป ร e]5})
การที่ไม่สำนึกถึงy  ญสุณ เป็นความอกติญ่ญ การที่ไม่ห่วงใยเมื่อเจ็บไขได้ปวย 

ก็เป็นความอกตัญญ การที่ไม1ต้อนรับญาติพี่น้อง ก็เป็นความอกตัญญ และ 
การที่ทำให้ผู้อื่นมาลบหลู่เรา เพราะทำตัวเป็นคนตํ่าทราม ก็เป็นความอกตัญญ 
เช่นกัน (เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 1 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการปฏิบิติต่อบิดามารดา)

ล่วน่ในแนสุน สอนความหมายของความกดัญณูโดยอ้างถึงคำสอนของซึงจาไว้
๘

ร51เร™ ร?™ ?™*ร  * m M S K À Ÿ  (คเท, « ร -  # ร *  พ -)
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ซึงจากล่าวไว้ว่า ‘‘เมื่อลูกที่มีความกตัญญปรนนิปีติบิดามารดาที่แก่เฒ่า ให้บิดา 
มารดาเกิดความพึงพอใจ ไม่คัดค้านความต้องการของบิดามารดา ให้บิดา
มารดาสบายหูสบายตา เตรียมที่นอนให้สะดวกสบาย และเตรียมอาหารให้
ด้วยความตั้งใจจริง ด้วยเหตุนี้ เขาก็จะรักสิ่งที่บิดามารดารักและเคารพนับถือ 
สิ่งที่บิดามารดาเคยเคารพนับถือ รวมถึงการปฏิบัติต่อตุนัขและม้าด้วย ส่วน
การกระทำที่มีต่อผู้อื่นนั้น คงไม่ต้องถามถึง"

(แนตุน, ตอนท่ี 2 ความกดัญฌูท่ีมีต่อบิดามารดา)

นนสูนยังอ้างถึงคำสอนของขงจ๊ือเก่ียวกับความกตัญฌู ดังน้ี

PL-pB 3£3วิ JUS วิP W M A i- jë . Il 3È À มี!♦ วิแ
*  f î »  m im  » # T #  เ ร ฒ  ♦ ♦m f #  {ฅแแ, m m -  m  ร )
ขงจื๊อกล่าวว่า “พระเจ้ามูและจูกงเป็นผู้ที่มีความกตัญญสูง ความกตัญญ
กตเวทีนั้น คือการสืบทอดความต้องการของบิดามารดา และปฏิบัติตนตามที่ 
บิดามารดาเคยกระทำมาแล้ว นั่นคือ ปฏิบัติตามขนบธรรมเนียมประเพณีให้
เหมาะสมกับฐานะ บรรเลงดนตรีที่บิดามารดาชอบ เคารพนับถือสิ่งที่บิดา
มารดาเคยเคารพ รักใคร่สิ่งที่บิดามารดาเคยรัก นับถือคนที่เสียชีวิตแล้วเหมือน 
คนที่ยังมีชีวิตอลู่ นับถือคนที่ไม่อผู้เหมือนคนที่อผู้ข้างๆ การกระทำแบบนี้นับ 
เป็นความกตัญญกตเวทีอย่างแท้จริง’’

(เรองเดียวกัน, ตอนท่ี 2 ความกดัญญท่ีมีต่อบิดามารดา)

ผู้หญิงเกาหลีโบราณ ก่อนแต่งงานได้กตัญณูต่อบิดามารดาของตน แต่เม่ือแต่ง 
งานแล้วไปอยู่กับครอบครัวของสามี ต้องปรนนิบ้ติและเคารพนับถือบิดามารดาของสามีแทนบิดา 
มารดาของตน ในวรรณกรรมจึงเน้นหน้าท่ีของผู้หญิงท่ีปฏิบิติต่อบิดามารดาของสามีในฐานะท่ี
เป็นลูกสะใภ้

ในสังคมเกาหลี สตรควรให้ความสำคัญ แก่บิดามารดาของสามีมากกว่าบิดา 
มารดาของตน เซ่นเกเมียซอ สอนว่า

^ ร  ภ้|717แ- ป]♦ รนป ♦  ^ ] น] พ
ก ั- lจึ °1 ♦  ร ิญ ิ ป]♦  ร . ร ุ■ ร ] ■ ' ร ุ 3  f  ร ุร ุ
น ] ; ร ร ่ แ -  ป ] 3 - ♦ ร ^ ธ ุ } * ]  ^ û ] x ]  ♦  ร ่ } 1 ร ุ

ะแ8. ‘ร 1ิ?ใ ร 7ิ11 ฯ 0 ] ♦  -?!♦  4 * ป 1 ร .  ร ริ ส ริ เ- ° >



98

ฬ « ใ  ร'พ ุ? }  ฬ'8: -fs] บ]รร] ^ ร ^  ร  บ]รร] ŜF-ir £ป] ร พ  
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จงให้ความสำคัญต่อการปรนนิปติบิดามารดาของสามีมากกว่าบิดามารดาของ
ตนเอง จงพูดและกระทำJJก  ๆ สิ่งอย่างไม่ประมาท ถ้าไม่ได้ปรนนิปติบิดา 
มารดาของสามีเสมือนบิดามารดาของตนเอง บิดามารดาของสามีก็จะไม่รักลูก 
สะใภ้เหมือนลูกสาวของตนเอง ผู้หญิงบางคนไม่รู้จักปฏิปติตนให้ดี คิดแต่ว่า 
บิดามารดาของสามีไม่รักตนเท่ากับลูกสาวของท่าน แล้วรู้สึกน้อยใจจนเกิดการ 
ทะเลาะกันปอยครั้ง ทำให้ครอบครัวไม'สงบสุขและมีสภาพยํ่าแย่ลง ภายหลัง 
เมื่อมีลูกสะใภ้เสียเอง ก็กลับนินทาลูกสะใภ้ ในโลกนี้ มีผู้หญิงที่ไม'แยแสบิดา 
มารดาของสามีและนินทาลูกสะใภ้ของตนมากมาย เรื่องนี้จะต้องระมัดระวังเป็น 
อย่างยิ่ง

(เกเนียซอ, ตอนท่ี 3 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการปฏิบัติต่อบิดามารดาของสามี)

ในแนสุน ก็สอนเซ่นเดียวกัน ดังน้ี

M&mm ^ mm Wik\m - {B1Ï« mm
-  ส ร !J «  £ ^ » ^  & À  รบ สิK » f i(ฅส, mm- mm.f แร)
ข้อควรพิจารณาที่สำคัญในการเลือกลูกสะใภ้ อสู่ที่ว่าผู้หญิงคนนี้นรู้จักความ
กตัญญกตเวทีต่อบิดามารดาของสามีหรือไม่ ถ้าไม'รู้จักการปรนนิปติ ก็ไม'ต้อง 
ไปสู่ขอ . . .  ผู้หญิงต้องเชื่อพิงและนอบน้อมต่อบิดามารดาของสามี อีกทั้ง 
ปรนนิปติด้วยความเคารพนับถือและขยันขันแข็ง . . .  คน(นหลังอาจเอาแบบ 
อย่างการกระทำ จึงควรปฎิปติตนและสอนลูกหลานให้เรียนรู้และปฏิป้ติตาม
แบบอย่างที่ดี (แนสุน, ตอนท่ี 2 ความกตัญฌูท่ีมีต่อบิดามารดา)

นอกจากน้ี ก็มีสอนให้ทราบว่าการปรนนิบัติบิดามารดาของสามีสำคัญกว่า
ความรักระหว่างสามีภรรยา ดังน้ี

M2MM น #mพ (สส, ^แ— mMM mร)
แม้ว่าลูกชายจะรักภรรยามากเพียงใด แต่ถ้าบิดามารดาไม่รักใคร่เอ็นดูลูกสะใภ้ 
ก็ควรจะไล่ออกไป แม้ว่าลูกชายไม'ค่อยพอใจภรรยา แต่ถ้าบิดามารดาบอก
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ว่าลูกสะใภ้ปรนนิบัติเป็นอย่างดี ลูกชายก็ต้องทำหน้าที่สามีอย่างถูกต้องไปจน 
กว่าจะหมดy ญกัน (เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 2 ความกตัญณูท่ีมีต่อบิดามารดา)

เกเปียซอ ยังสอนวิธีการปฎิบ้ติต่อบิดามารดาอย่างละเอียด ดังน้ี

ป ีป ี: t o  ปี 4  t o  t o  นิ! ป ี t o  ปี:นิ! ปี-ร - 7} f t o ปี
t o l t o  t o  t o t o  แ ร ่ ] * ]  t o  t o  ป ี-ร )^  7แปี- t o
ก็1t o  t o  ปี-«il t o  ปี-ป ี ป ีป ีป ี t o  t o  t o  ปี t o  ปี■ .ร.ปี-ริ.
ป ี'ป ี t o  t o  ปี ป ี (ป ี/ป ีป ี, 1. t o  ป ี ปี ̂  t o  ป ี)
อย่าเสแสร้งทำเป็นคนดี หลังจากให้อาหารและเสื้อผ้าเพียงเล็กน้อย ถ้าบิดา 
มารดาต้องการให้สิ่งใดแก่ผู้อื่น ก็จงให้ ถ้าบิดามารดาไม่ต้องการให้ทำสิ่งใด ก็ 
จงยอมตาม อย่าดเด่าหมากับไก่ต่อหน้าบิดามารดา หากทำ'ynอย่างด้วยความ 
จริงใจและความรอบคอบอย่างสมํ่าเสมอ แม้ว่าบิดามารดาเป็นคนเลวร้ายเพียง 
ใด ก็จะรู้สึกประทับใจลูกได้

(เกเปียซอ, ตอนท่ี 1 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการปฎิบ้ติต่อบิดามารดา)

ในเร่ืองการปฎิบ้ติต่อบิดามารดา การดูแลรักษาพยาบาลก็เป็นเร่ืองสำคัญเช่นกัน 
อุอัมจึงสอนเร่ืองน้ีอย่างละเอียดในบทท่ีมีชือว่า “ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการดูแลความเจ็บไข้ได้ป่วย” 
ดังน้ี

ป ี ป ีt o  ป ีป ีt o -  ป ีt o ป ี ป ี0 ]  t o  t o  ป ีป ี t o  t o  ป ี- ป ี 

3 ป ี ป ีป ี t o  ป ี: ป ีt o  x t o  ป ีป ีt o  ป ี- ป ีป ี ป ีป ีป ี ป ี t o  
ป ีป ี-ป ี t o  ป ีป ีป ีน ิ!ป ี ป ีป ีป ี1- t o  t o  ป ี ป ีป ีป ี t o  t o  
ป ีป ีป ีt o  ป ีป ีป ี ป ี- ร ป ีป ี— ป ี น ิ!  ป ีป ีป ี ป ีป ี ป ีป ีป ี ป ีป ีt o  
t o  t o  t o t o  ป ีป ี- ป ี ป ี t o  t o  ป ี:  ป ีป ีป ีป ีป ี-

(ป ี/ป ีป ี, 13. ป ีป ี t o  ป ี t o ; ป ี) 1
ความตายกับความเป็นของม^ษย์ ขึ้นอลู่กับความเจ็บไข้ได้ปวย ถือเป็นเรื่องที่ 
น่ากลัวและพึงห่วงใย ระหว่างที่บิดามารดาของสามี หรือบิดามารดาของตน 
หรือสามีเจ็บไขได้ปวยอลู่ อย่าหวีผม อย่า'ลูดเสียงดัง อย่าเดินช้าอย่างคน
เกยจคร้าน อย่าเข้านอนเร็ว เมื่อนอนหลับแล้ว อย่าตื่นสาย ถ้าไม่มีผ้ดู
แลคนไข้ อย่าออกห่างจากคนไข้ ควรต้มยาและต้มข้าวเอง อย่าให้คนรับใช้
ทำ แม้ว่าคนไขไม่ยอมรับประทาน พยายามเตรียมอาหารไปและชวนให้รับ
ประทานปอยๆ ต้องดุเแลy กสิ่งy กอย่างด้วยความตั้งใจจริง จงต้อนรับคน
พยาบาลคนไข้และหมอให้ดี
(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 13 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการดูแลความเจ็บไข้ได้ป่วยในบ้าน)
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3.3.2.2 การปฎิบัติต่อสามีด้วยการเป็นภรรยาท่ีดี

เน้ือหาสอนให้ผู้หญิงเป็นภรรยาท่ีเช่ือฟังและเคารพนับถือสามี เปรียบได้กับ
สำนวนไทยท่ีว่า ผู้ชายเป็นช้างเท้าหน้า ผู้หญิงเป็นช้างเท้าหลัง

ในแน^น พระราชินีโซเฮทรงแสดงทัศนคติเก่ียวกับความลัมพันธ์ระหว่างสามีกับ 
ภรรยาโดยอ้างคำสอน'จากหนังสือยอโกว ดังความว่า

s s t s p f  ร ัเ แ พ  t m X M  iM S T Bm m m  4 » i r  -  mmmm w m m mmm ~ 4Ü  n #  mm mm mm-m Jb&zk é.mwè--  i(S ;B fi 4 ปlum  
B^UJII ศก่m m  jutm-Mi

( ส ส ,  i ® -  m w m  % พ )
แม้ว่าภรรยากับสามีมีสถานภาพเท่าเทียมกัน สามีเปรียบเสมือนเป็นฟัา
ภรรยาจึงควรที่จะต้องเคารพนับถือและปรนนิบัติสามีเช่นบิดาของตน นอบน้อม 
ถ่อมตนเสมอ และอย่าแสร้งแสดงความเคารพจนเกินงาม ต้องเชื่อฟังสามี
อย่าคัดค้านสามีโดยเด็ดขาด ( . . . )  ในกรณีที่สามีเกิดมีความผิดพลาดจริงๆ 
จงฟังเห!ๆผลอย่างละเอียดก่อนแล้วจึงค่อยตัดสินและประปีประนอมกันด้วย 
ความอ่อนโยนและคำพูดที่ไพเราะ ( . . . )  บทบาทของสามีนั้นสูงนัก ส่วนของ 
ภรรยานั้นเล่าก็ตาต้อย ถ้าหากว่าสามีตีหรือตำหนิ ก็จงคิดเสียว่าเป็นเรื่องที่สม 
ควรแล้ว อย่าได้โต้ตอบด้วยอารมณีโกรธ สามีภรรยาควรยึดมั่นซึ่งกันและกัน
และดำเนินชีวิตคู่กันจนแก่เฒ่า ( . . . )  เมื่อผู้หญิงแต่งงานแล้ว ว่ากันว่ากลับ 
บ้านแล้ว หมายความว่าrเกกำหนดที่ดำเนินชีวิตและที่สิ้นชีวิตของผู้หญิงคนนั้น 
ไปเรียบร้อยแล้ว เพราะฉะนั้น การนินทาเรื่องความผิดของครอบครัวของสามี
ถือเป็นการกระทำที่ไม่พึงกระทำ และนับเป็นการกระทำที่เลวทรามกว่าม้าหรือ
โคเสียอีก พูณสมบัติที่สำคัญในการประคอง(การรักษา)ครฑบครัวนั้นคือความ
สามัคคีและความเชื่อฟัง ม'นฺเษย์เรามาถึงๅดนี้มักจะขึ้นอคู่กับการเคารพให้เกียรติ 
ซึ่งกันและกัน (แน^น, ตอนท่ี 4 คู่ครอง : สามีภรรยา)

อุอัมก็สอนหน้าท่ีของภรรยาใกล้เคียงกับความคิดเห็นของพระราชินีโซเฮ ดังน้ี

M 4 4  ^ 4  # ๙! -2 -4  4 4 4 4  4 4 4  'ป 4 4 4  4 ย )£ .* 1
4 4 4  'ม ี4 M  4 4 4  4 4  ะ L^ r 4 4 4  Ml 4  4 4 4  4 4  4 4 4 4
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ะ! ด ีด ี ดี}:ด ี ฯ ^ ^  °à°] 'ปป! ริ}‘ปะ ริ}^ป!ร. ริ}!! ?} ด ีด ี- ซ' ดี-ด  ี
ซ ซ ซ ซ ซ  ( JJV jA j 1 2. A  ÔV«1 ซ ิ 7] ซ  ร ซ  ริ})
ในชีวิตของผู้หญิง มีสามีได้คนเดียวและสามีคือคนสำคัญที่สุดในชีวิตของผู้หญิง
หน้าที่ของภรรยา คือการไม่คัดค้านความคิดเห็นของสามี ยกเว้นสามีทำผิดมาก 
จนกระทั่งคังคมไม่ยอมรับ ต้องนับถือความคิดเห็นและความต้องการของสามี
และปล่อยให้เขาทำตามใจ อย่าคัดค้านโดยเด็ดขาด

{เกเมียซอ, ตอนท่ี 2 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการปรนนิบัติสามี)

คำสอนดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าภรรยาต้องเช่ือฟังสามีและปฏิบัติตามความ 
ต้องการของสามี นอกจากน้ัน วรรณกรรมยังกล่าวถึงความแตกต่างระหว่างลักษณะนิสัยของผู้ 
ชายและผู้หญิงโดยเปรยบเทียบกับลักษณะของหยินกับหยาง ดังน้ี

m m  «  ด ีด ี H f î  m  ü i i i  m  & ฒ แ ffi ด ี I ^ m n n  ด ี:m m m . (คส, ด ีmm mm)
ดูณค่าที่แท้จริงของหยินกับหยางไม่เหมือนกัน การกระทำของผู้ชายกับผู้หญิงก  ็
ต่างกัน หยางเป็นพลังที่แข็งแรง หยินเป็นความอ่อนโยน ผู้ชายนับถือสิ่งที่เข้ม 
แข็งเป็นสำคัญ ผู้หญิงถือสิ่งที่อ่อนบางเป็นสิ่งที่สวยงาม

{แนสุน, ตอนท่ี 4 คู่ครอง : สามีภรรยา)

เน่ืองจากผู้ชายกับผู้หญิงมีลักษณะนิสัยไม,เหมีอนกัน จึงมีบทบาทและหน้าท่ีต่าง 
กัน วรรณกรรมจึงสอนบทบาทและหน้าท่ีของสามีภรรยาให้ถูกต้อง ดังน้ี

ด ีด ี^  m m m m  ร ซ mm รmmmm mดี'mm io n s  แฝ็ ดีดีเ^-ดีî “til
{ ค ส ,  ะะ ด ีm m  m m )

ถ้าสามีไม่มีดูณธรรม ก็ปกครองดูแลภรรยาอย่างดีไม่ได้ ถ้าภรรยาไม่มีดูณธรรม 
ก็ปรนนิปติสามีอย่างดีไม่ได้ ถ้าสามีไม่สามารถปกครองดูแลภรรยาได้ จะเสื่อม 
เสียเกียติยศของความเป็นสามี ถ้าภรรยาไม่สามารถปรนนิบ้ติสามีได้อย่างดี จะ 
ถือว่าไม่ได้ทำหน้าที่ของภรรยา ดังนั้นการที่สามีปกครองดูแลภรรยาและการที่
ภรรยาปรนนิปติสามี จึงเป็นหน้าที่เดียวกัน

{เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 4 คู่ครอง : สามีภรรยา)
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วรรณกรรมยังสอนหน้าท่ีของภรรยาในบ้านด้วยว่า

ส  A  A M  R f I M g Â A j I A ü M '  แ  M M M Ü f e  M  in

i i iÉ M A  lE ' t f f f e B M  I& A M Æ  f t H M  น  
สิะ üStii ( ค ล ,  จ ึข ัพ A #ร #  iD iS )
หน้าที่ของภรรยาอยู่ที่การตระเตรียมและจัดอาหาร เหล้า และเสื้อผ้าในครอบ 
ครัว ไม่ให้ภรรยาเข้าร่วมการเมือง และไม่ให้ทำเรื่องใหญ่หรือเรื่องสำคัญของ
ครอบครัว แม้ว่าภรรยาเป็นคนเฉลียวฉลาดและมืความรู้ความสามารถของทั้งใน 
เรื่องสมัยโบราณและปีจๆบัน ก็อาจเสื้อเฟือเผื่อแผ่สามีได้ แต่อย่ากระทำผิดดัง 
สำนวนที่ว่าไก่คัวเมียขันตอนเข้ามืด จะทำให้เกิดความเดือดร้อน

(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 4 คู่ครอง : สามีภรรยา)

วรรณกรรมสอนว่าสามีภรรยาอยู่ด้วยกัน ต้องเคารพนับถือ ช่ีอสัตย์ซ่ึงกันและกัน 
ในแนฤน ได้ยกตัวอย่างชีวิตคู่ของชองแทจุงและภรรยา ดังน้ี

f lA A A A ^ f t  ญ่Mbก็ UAS! พ J^AA A 4 3 H A
ft®} A S  M A A  ฒ แ ê t t  S IA *  A M  & Mm M(ค ล  mmr. A »  m is)
คุฌฮู ภรรยาของชองแทๆง ปรนนิบัติบิดามารดาของสามีด้วยความกคัญณูและ 
กึรยามารยาทที่เรียบร้อย จึงได้รับการยกย่อง การวางคัวกับสามีก็เหมือนกับ 
การต้อนรับแขกที่มีฐานะสูงสํง ชอง แท ๆง ผู้เป็นสามีก็รักษามารยาทและ 
เคารพภรรยายิ่งขึ้นด้วยเหต\แห่งความประพฤติของภรรยาสํวนภรรยาก็อ่อนน้อม 
ถ่อมตนและปฏิป้ติตนอย่างเหมาะสม แม้มีเรื่องเพียงเล็กน้อย ก็ปรกษา
สามีก่อนเสมอ มิได้ทำตามใจตนเอง

(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 4 คู่ครอง : สามีภรรยา)

ในเกเปียซอ ก็สอนเซ่นเดียวกันว่า

ภ -^ /'ใ 0] ร ^  Ô1 A ^ 7 ) 1  Ÿ 3  ดู;0] }£ร]น]
71 ษ }? } 4  ^ ร ิ!  A M  t f t  t u  M  ê  t f l .ส ู ษ }ํ%  A A  O] El ร .

A  ̂  น }้ ̂  Ô1 °! A  ด ู- T l f t  นัเ A A  «-c l A  n i A  A
(ล ร ู้ร ีค ,  2. A A A  s  Tl A  £ 2 ] A )  

ในระหว่างสามีภรรยา การเคารพนับถือซึ่งกันและกันอย่างแนบแน่นเป็นภาระ
หน้าที่ที่ควรทำ เม่ือทุเด เมื่อประพฤติ หรือเมื่อกระทำสิ่งใดก็ตาม อย่าประมาท
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และจงปรนนิปีติสามีเสมือนแขกสำคัญ เมื่อทำได้เช่นนี้ สามีก็จะปฏิป้ติต่อเรา 
เช่นเดียวกัน จงอย่าฝาฝนเรื่องนี้

{เกเมียซอ, ตอนท่ี 2 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการปรนนิบัติสามี)

นอกจากน้ัน ยังยกตัวอย่างด้วยว่า

สู๚เอัr สูต ัรสู ะ! สู: ส ู ส ูส ู ส ู^ -  ส ู-ส ู ส ู^ ส ู ^ ส ู7 แ -  £  
tfl ส ูส ู^ ส ู่ส ู่ น /ส ูส ู,  20. ส ู่ส ู-ส ู- ส ูส ู แ ส ู ส ู0]สู-)
ขณะที่กึกเกียลกำลังทำไร่อเร่!' ภรรยาของเขาเอาอาหารกลางวันมาให้ด้วยความ 
เคารพนับถือเสมือนต้อนรับแขกที่ยิ่งใหญ่

{เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 20 แบบอย่างท่ีดีซองคนโบราณ)

น้ังสองเร่ืองลอน'ว่า ในการใช้ชีวิตคู' ถ้าปฏิบัติต่อคู่ครองเสมือนแขกสำคัญ ตัง 
สำนวนว่า ใย ัช ีว ิตสมรสจะเข ้าก ันได ้ด ีและม ีความส ุข

อีกประการหน่ึง สอนให้หญิงไม่หึงหวงเม่ือสามีมีภรรยาน้อยด้วย

ส ูส ูส ู ส ู0]-สู ส ูส ูส ู f  ¥ สู ûW t ° l  ส ูส ู ส ูส ู0]ส ู ส ูส ู สู #
£  1- ชุ}ริ}นั1 ° } £ ส ู 2แสูส ู-ส ู t o  ส ูส ู-

J L ^  ส ู่ส ู่ส ู่ ส ู่- ส ูร .  ช ุ} ส ู ส ู ° ]  ช ุ} ร ิ: ส ู ส ู- ส ูร ิ} 'ส ู พ } 7 } ส  ู
°}#-ส ู-£  ชุ)ร ิ!0] 4  ^ ส ู่ ° ] สู- ส ูส ู ส ู :ตั1 ol-x-ๆ -

(ส ู/ส ู่ส ู, 2 .ส ู ส ู-ส ู ส ู ส ู ส ู สู-)
ในบรรดาเรื่องการปรนนิปีติสามี สิ่งสำคัญทีสู่ด คือห้ามอิจฉาริษยา แม้สามีมี 
เมียน้อยถึงหนึ่งร้อยคน ก็อย่าถือสา แม้สามีรักเมียน้อยมากเพียงใด ก็อย่า 
แสดงอาการโกรธ จงนับถือสามีมากขึ้นกว่าเดิม ( . . . )  ทั้งสมัยโบราณและ 
ปัจๅบัน มีครอบครัวไม'น้อยแตกสลายเพราะการหึงหวงริษยา ถ้าหึงหวงริษยา 
การกระทำที่ดีงามทั้งหมดจะเสื่อมค่าไป จึงต้องระมัดระวังให้ดี

{เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 2 ภาระหน้าท่ีว่าด้วยการปรนนิบัติสามี)

นอกจากน้ี อุอัมยังเขียนบทท่ีมีซ่ือว่า “ภาระหน้าท่ีว่าด้วยห้ามหึงหวงริษยา"แล้วย้ําเร่ืองน้ี 
อีกคร้ังหน่ึง

3.3.2.3 การปฏิบัติต่อญาติพ่ีน้องของสามี

ตามวิถีชีวิตแบบเกาหลี ครอบครัวมาตรฐานจะมีขนาดใหญ่ ประกอบไปด้วยคน 
หลายช่ัวอายุอยู่รวมกัน สังคมเกาหลีให้ความสำคัญแก่วงศ์ตระกูลและวงศาคณาญาติเป็นอย่าง
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มาก จึงไม่สามารถคาดได้ถึงชีวิตส่วนตัวที่ปราศจากครอบครัว และชีวิตครอบครัวที่ปราศจากวงศ์ 
ตระกูล การปฏิบ้ติทุกอย่างทำเพื่อเกียรติยศและการสืบต่อเชื้อสายวงศ์ตระกูล ถ้ากระทำผิดจน 
คนในสังคมทราบ จะเสียชื่อเสียงของครอบครัวและวงศ์ตระกูล ดังน้ัน เรื่องท่ีสร้างมิตรภาพ 
ระหว่างพื่น้องกันในครอบครัวจึงเป็นเรื่องสำคัญ สำหรับเรื่องนี้ ผู้หญิงในครอบครัวมีบทบาท
สำคัญมาก วรรณกรรมจึงสอนให้ผู้หญิงเคารพญาติพื่น้องของสามีและมีความสามารถในการ
สร้างมิตรภาพระหว่างบรรดาเครือญาติ โดยแนqนกล่าวว,า

A I S S I A H  M M  m m  M 'M  0 H
m m m  เ ไ ร เ ร  f t n m p  EAK  W M A  แปิ๚บ พ 
I IA  tË A M A  § Bfcs { ค ส ุ,  « 3 Ï  HA)
ในครอบครัวทั่วไป พี่น้องจะสนิทสนมกัน แต่เมื่อต่างคนต่างแต่งงาน ภรรยาซึ่ง 
คนละนามส q ลกันเข้ามาอยู่ด้วยกัน มีการเปรียบเทียบข้อดีและข้อเสียกัน
ระหว่างพวกสะใภ้ สามีสีวนใหญ่ฟังคำพูดของภรรยาตนและเชื่อตามด้วยความ 
ลำเอียง จึงเกิดการขัดใจกันจนกระทั่งพี่น้องขาดกัน แล้วออกจากบ้านของ
บิดามารดา ต่างคนต่างสร้างครอบครัวของตน บางครั้งพี่น้องกลายเป็นด้ตรูกัน 
ก็มี ทั่งหมดนี้เป็นผลจากการกระทำของภรรยา ในบรรดาผู้ชายที่มีหัวใจแข็ง
แกร่ง คนทั่ไม่ฟังคำพูดของภรรยา จักมีสักกี่คน

{แนรํเน, ตอนท่ี 6 การสร้างมิตรภาพกับญาติพื่น้อง)

ใ'นเกเปียซอ ก็สอนเซ่นเดียวกันดังน้ี

ซ %] A  พ ร ุ^  7แ l A f -  A AA พ *ุ !  พ 3ุ1 พ Hุ1A พ 4ุ  ‘ยู ZL Aริส ู-7 \ 7 \  A 31 A7] ร. ‘ยู A] A ร. เม่น} A Ô].̂ §}J7 
พ ุ’ส ู พ ุ.  «flพ ุ ก ็ว ิป  A A รํ'เ-สู ส ูส ู่-ส ู่ พ ุส ู่ *1 A A A
ม-่27] ส -ูพ โุ ฬ - A  A A A I- AA -*11 สู- สู: À A A  AA A ส:ูร.ุ 
A31 พ  ุa  พ  ุ A n  AA พ Aุ วิI °] AA A AA ะ! ส -ู พ สุ ู 
A A  พ  ุ พ สุ  ู A A  °] A  ส พู นุ !ิ  A3! A A-AA A n  A S3 A 
พ  ุA ส-ูสสู .ูร. ( ภ้/ญ่ญ่, 4. ซ Al A  A  A  A  A  ร  5] A)
พี่น้องมาจากบิดามารดาเดียวกัน สายเลือดเดียวกัน ดื่มนมของมารดาเหมือน
กัน เติบโตใต้หลังคาเดียวกัน ใส่เสื้อผ้าด้วยกัน กินข้าวด้วยกัน และเล่นด้วย 
กัน ถ้าผู้ใดไม'สบาย ก็เป็นห่วงกัน ถ้าเห็นว่าผู้ใดหิวหรือหนาว ก็ช่วยไปโดยรู้ 
สึกเหมือนกับว่าตนเองตกอผู้ในสภาพเช่นนั้น แต่หลังจากสมรส มีภรรยาและ
สร้างครอบครัวของตนเองแล้ว ต่างคนต่างฟังคำพูดของสเกบ้าง คนรับใช้บ้าง
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จึงเกิดความเข้าใจผิดกันขึ้น จนกระทั่งบางคนเกลียดกันและชิงชังกัน ช่างน่า 
เศร้าเลียนี่กระไร

{เกเนียซอ, ตอนท่ี 4 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการสร้างมิตรภาพระหว่างพี่น้อง)

คนเกาหลีสมัยโบราณถือว่า ต้นเหตุที่ก่อให้เกิดการขัดใจระหว่างพี่น้องมักจะอยู่ 
ที่บรรดาสะใภ้ที่เข้ามาเป็นสมาชิกใหม่ในครอบครัว วรรณกรรมจึงสอนให้บรรดาสะใภ้มีความใกล้ 
ชิดและความสนิทสนมกัน

n i n  m m iM  m  ftËA ~~ m m  ASS m i  
ü m  M  f f t ï m

{ f t ส ,  i k & M  H A )
ระหว่างสะใภ้ก็เหมือนพี่น้องกัน จงมืนํ้าใจและความสนิทสนมอย่างแนบแน่น
อย่าคิดว่าเป็นคนอื่นคนไกล ( . . . )  การต่อล้ระหว่างสิ่งที่แข็งแรงสองฝาย
ฝายใดฝายหนึ่งย่อมจะหัก แต่ถ้าหากว่าอีกฝายหนึ่งตอบรับอย่างอ่อนโยน
ชดเชยลีวนที่ขาดไป ก็จะได้รูปแบบที่สมบูรณ์ เพราะฉะนั้น สำหรับความ
สํม่พันธ์ระหว่างสะใภ้ เราเองควรจะมืกัรยามารยาทที่เรียบร้อยและอดทนต่อ
ความเรเดันและความเย่อหยิ่ง ให้ความเมตตาแก่เขาก่อน และอย่าแก้แค้นต่อ
ความไม่ดีของอีกฝายหนึ่ง {แน^น, ตอนท่ี 6 การสร้างมิตรภาพกับญาติพี่น้อง)

นอกจากระหว่างบรรดาพีน้อง ก็ยังสอนเรืองมิตรภาพระหว่างหมู่ญาติด้วยบทที 
มีช่ือว่า “ภาระหน้าที่ว่าด้วยการสร้างมิตรภาพกับบรรดาเครือญาติ” ดังความว่า

4 #  # 4  1 4 #  4 #  44  1 4 4  ะ!#4 # #  1 #  4 #  14  # 4 4  rf x}#o]e}- 441- 1 4 4 1  4 4 4 # #  4 4 1  
4 #  44  4 # 4  4 4 4  4 4 4 4  ^ ^  4-^4 # 4 4 4  4  4#3 i4  4 4  4 4  1 4  4 4  4 4 #  4 4  4 #  44  t i r #  4 4 4  4441 4 4 # a  4 ร 4  4 4 4 4  4 4 4  4 4 #  4 4 4 4  44431 
1 # 4  4 #  # 1 4 4 #  4 4  4 4 4 3 1  1 - i :  Ü 4 #  ร่เ 4 #  # 4  
4 4 4 4  l à #  4 4 4 4  # fr  1 ร ั4  4 4 4  4 # #  4 4 4 4  ะ!#4 4 #  4 4 4  4 4 4  4 1  4 4 4 4  ะ!#4 #  431 ะ!# 4 #
# 4 #  4 4 4 4 #  4 4 4  4 4 4  4 4 4  4431 4 4 4 4 4
4 4 4 3 1 ' 4 4 4  a # 4 3 1  # 4 4  4 4 4  4 4 #  4 #  # # 4 1  4 4  4 4 4  4 4 4 14 4 4 #  (4/44, 5. 4 4 4  4 4 4 #  # 4 4 )
"ชิน" คือญาติที่ใช้นามสๆลเดียวกัน และ "ออก" คือญาติที่ใช้คนละนามสๆล 
แม้ว่าระหว่างบรรดาเครือญาติ จะมืความเกี่ยวดองใกล้กันบ้างไกลกันบ้าง มืนํ้า
ใจมากบ้างและน้อยบ้างก็ตาม แต่บูกคนก็เป็นลูกหลานของบรรพบูรษเดียวกัน



106

เมื่อนึกถึงบรรพไ7/$ษ ลูกหลานควรจะมีนำใจต่อกัน คนทั่วไปทังผู้ชายและผู้หญิง 
ต่างมีลูกมีหลาน y  กคนต้องการมิตรภาพ จึงควรวางตัวให้ดีเสมอ แต่จิตใจของ 
คนเราไม'สามารถคิดได้เหมือนที่บรรพใ7/$ษคิดไว้ จึงเกิดการแย่งไร่นากัน ถ้ายาก 
จน ก็ดุเลูกกัน ถ้ารำรวย ก็อิจฉากัน เมื่อเจ็บไขได้ปวย มาขอยา ก็ไม่ให้ 
สมาคมกับคนอื่น ยังนินทาเรื่องญาติ อันที่จริงแล้ว บรรดาเครือญาติมาจาก 
บรรพ17/$ษเดียวกัน แต่ถ้าเกิดว่ากลับกลายเป็นศัตรูกัน คนอย่างนั้นตำกว่าสัตว์ 
จึงต้องระมัดระวังในเรื่องนี้ แม้เห็นเรื่องไม'ดี ก็จงอดทน แม้ฟังเรื่องไม'ดี ก็จง 
อดทน หากเห็นว่ายากจนและตํ่าต้อย จงให้ความเห็นอกเห็นใจและแสดงนํ้าใจ 
หากเห็นว่ารํ่ารวย จงแสดงความยินดีด้วย จงระวังเรื่องการเจ็บไขได้ปวย เมื่อมี 
พิธีแต่งงาน งานศพ หรือพิธีเซ่นไหว้ ก็ต้องช่วยด้วยความบริสุทธิ้ใจ เขาคง 
สำนึกy ญเๆณของเรา

(เกเปียซอ, ตอนท่ี 5 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการปฏิบัติต่อบิดามารดาของสามี)

จากน้ันสอนว่า วิถีทางที่สามารถรักษาความสงบสุขและสร้างมิตรในครอบครัวได้ 
น้ัน มีทางเดียว คือ ความอดทน ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ะ ? - c f l - g -  ช ุ่า ;  3 Ï Ü |  2 ส ุ- ร ุ- ร ่] - £ ■  ช ุ่] < ะ > 1  O ]  4  ๗ 0 .  ^

3 ^ 4  ร่ใน่เ ร ^ H r  แจ ็ว  ้ 1M]
( ^ พ ุ,  5. ช 3}3ต ั^ ^  5})

ในครอบครัวโบราณครอบครัวหนึ่ง คนเถ้าชั่วคนอลู่ด้วยกันใต้หลังคาเดียวโดยมี
วิธีรักษาความสงบสุข คือการติดตัวอักษร อิน ซึ่งแปลว่าความอดทน หนึ่งร้อย 
ต ัวไว ้ การสร้างมิตรภาพทำได้ทางเดียว ก็คือใช้ความอดทน

(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 5 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการปฏิบัติต่อบิดามารดาของสามี)

3.3.2.4 การเลือกคู่ครองและการแต่งงาน

ในสมัยโซซอนซึ่งยึดถือคำสอนของลัทธิขงจื๊อ การแต่งงานเป็นเรื่องที่สำคัญมาก 
ที่สุดในบรรดารื่องของครอบครัว พิธีสมรสจึงดำเนินด้วยความรอบคอบและความเข้มงวด เพราะ 
ว่าการแต่งงานเป็นการรักษาและสืบทอดวงศ์ตระกูล ในแน'.สุน กล่าวถึงความหมายและความ 
สำคัญของพิธีสมรส ดังต่อไปน้ี

#  1ÊM  f ô & r - i& Z M  ± ï ï u T & ü W i È  f t  m-ปี1ร ; £
Æ W  m w t .  i t  S I  ( ค ส ,  € ^ —  เ ฒ เ ^  พ 3 = ป )
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พิธีสมรสมีคุดy งหมายที่จะให้เป็นพันธสัญญาแห่งความรักระหว่าง 2 ครอบครัว 
ที่ต่างนามสๆลกัน ด้วย',รุ]ปนิสัยที่ชอบหวนคิดถึงเหตุการณในอดีต จึงเป็นความ 
ประสงค์ที่จะผคุงรักษาแท่นy ชาแห่งบรรพy p tให้มีอยู่ตลอดไป และด้วยสุปนิสัย 
ที่ชอบคาดหวังไปในอนาคต จึงเป็นความประสงค์ที่จะให้เชื้อสายแห่งตระถูลของ 
ตนดำรงอยู่อย่างมั่นคงตลอดไป ด้งนั้นสุภาพy$ษผู้ยิ่งใหญ่จึงให้คุณค่าแก่พิธี
สมรสเป็นอย่างมาก ด ้3ยเหคุน ี้ พิธีการต่างๆ จึงประกอบด้วยขั้นตอนด้งนี้
1.ข้อเสนอ(สู่ขอ)พร้อมด้วยของขวัญของชำร่วย 2.การสอบสวนเกี่ยวกับชื่อของผู้ 
หญิง 3.ข้อสังเกตทางการทำนายทายทัก อันเป็นที่น่าพอใจ 4.การรับเครื่องเซ่น 
พิเศษ 5.การขอร้องให้กำหนดวันสมรสที่แน่นอน

{แนสุน, ตอนท่ี 3 จารีตประเพณีในการแต่งงาน)

ฒ ร M I E »  III]พัî ü fM ต & ญ ่.ร !]
iïü/n ป ี' - t . m m ï ï i

^ รี! IE tfc B T É ü tf i (/ญ่M, f fH — # 1 1 $  ^ = )
ความเคารพนับถือ ความระมัดระวัง การให้ความสำคัญ ความเอาใจใส'ต่อ 
ความถูกต้องของรายละเอียดนั้งมวลอย่างแท้จร้ง และความรักใคร่ซึ่งกันและ
กัน ทั้ง ๕ ประการด้งกล่าวเป็นประเด็นที่สำคัญมากของพิธีการนี้ และช่วยให  ้
เกิดความแตกต่างอย่างเห็นได้ซัดระหว่างชายและหญิง และระหว่างสามีภรรยา 
ก็จะผคุงความเที่ยงธรรมไวได้ จากความแตกต่างระหว่างชายและหญิง ก็จะ 
ปรากฏความเที่ยงธรรมระหว่างสามีและภรรยา จากความเที่ยงธรรมนั้น ก็จะ 
ปรากฏความรักใคร่ระหว่างบิดาและy ตร และจากความรักใคร่นั้น ก็จะปรากฎ 
ความรู้สึกที่ดีระหว่างกษัตริย์และเสนาบดี จึงมีคำกล่าวว่า “พิธีสมรสเป็นราก 
ฐานของพิธีกรรมทั้งหลาย”

{เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 3 จารีตประเพณีในการแต่งงาน)

เมื่อปรึกษาหารือเรื่องการแต่งงาน สิ่งที่สำคัญคือการเสือกคู่ครอง ก็คือลูกสะใภ้ 
หรีอลูกเขย วรรณกรรมจึงสอนเรื่องนี้ไว้ว่า

R ,m m m  T  R m m t n  t o t m m B *

เมื่อปรึกษาเรื่องการแต่งงาน ควรพินิจพิเคราะห์สุปนิสัยและความประพสุต่ของ 
ว่าที่ล ูกเขยหรือลูกสะใภ้ รวมถึงพื้นเพของครอบครัวของเขาเสียก่อน อย่าคำนึง
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ในเกเปียซอ ก็แสดงความคิดเห็นเหมือนกัน ดังความว่า

xM IN  K -s \ ญิ..ร.
พ ^ -  ÜX) ol^-rflAi-5} xHls] รัเ-ร)
ณี ณี«] 7)1 ฬ นํ !ิ xHH ร .ิ^  ôKr*D ’t นิ! ^  งแ ร̂)nj-sf โทุษะดัเ ^ ชุ} ญิ H.çi o)ii5) ร]-ณี ร^^นิ!
’f x f x ^  บุ]สู Û]Â:| บุ) ร ิบุ]^ ’fo ) qe f

( ก ั/ ม ั่^ ,  19. é -8 -5 .&  ณี 7)1 5ใ)
เมื่อลูกแต่งงาน ต้องพิจารณาพื้นเพของครอบครัวของว่าที่'ลูกเขยแล้วเลือกให้
เหมาะสม อย่าคำนึงถึงความยากจนกับความรํ่ารวย การแต่งงานเป็นเรื่อง
สำคัญของม’เ{ษย ์ ต้องรู้จักเจ้าบ่าวหรือเจ้าสาวเป็นอย่างดี ให้สามีจัดการYเก 
เรื่อง ถ้าไม่รู้จริง อย่าอวดดีว่ารู้ ควรแสดงความคิดเห็นด้วยความระมัดระวัง 
เท่านั้น อย่าตัดสินใจสิ่งใดๆ เด็ดขาด เมื่อได้ลูกสะใภ้ ซึ่งมีฐานะตํ่ากว่าเรา 
เขาจะต้องระวังเนื้อระวังตัว เมื่อให้ลูกสาวแต่งงานกับผู้ชายที่มีฐานะสูงกว่า ลูก 
เราก็จะต้องระวังเนื้อระวังตัว

(เกเปียซอ, ตอนท่ี 19 ภาระหน้าที่ว่าด้วยความรอบคอบที่ไม่ควรพลาด)

ผู้หญิงที่ได้รับการลังสอนดังกล่าวนี้ ก่อนแต่งงานจะปรนนิบัติบิดามารดาอย่างดี 
และสนิทสนมกับพี่น้อง หลังจากแต่งงาน จะปรนนิบัติบิดามารดาของสามืเสมือนเคยปรนนิบัติ 
บิดามารดาของตน ปฏิบัติต่อสามีด้วยความเคารพนับถือและเชื่อฟัง และพยายามผูกมิตรกับ
ญาติพี่น้องของสามีด้วย

3.3.3 การเป็นแม่บ้านท่ีดี

3.3.3.1 ขยันขันแข็งในงานบ้าน

การปรนนิบัติบิดามารดาของสามี การเล้ียงดูลูก การจัดเตรียมพิธีเช่นไหว้บรรพ 
บุรุษและการทอผ้า จนถึงการเตรียมอาหารทุกมื้อ งานบ้านทั้งหมดตกอยู่ที่มีอของแม่บ้าน สตรีมี 
หน้าที่ทำงานบ้านและควบคุมดูแลงานบ้าน จึงต้องขยันขันแข็งในงานบ้าน เอาใจใส่บ้านเรือนให้ 
สะอาดเรียบร้อย ใ,นเกเปียซอ จึงมีคำสอนด้วยบทที่มีซื่อว่า “ภาระหน้าที่ว่าด้วยการขยันทำงาน 
บ้าน” แล้วเน้นหน้าที่ของแม่บ้าน ดังน้ี

ถ ึง แ ต ่ค ว า ม ร ํ่า ร ว ย ห ร ือ ฐ า น ะ ม ั่น ค ง ข อ ง เข า เพ ีย ง อ ย ่า ง เด ีย ว

( เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน , ตอนท่ี 3 จารีตประเพณีในการแต่งงาน)
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ส สู  ู ส สู  ู °J ส -ูสสู  ู°l ส สู รู}ะ! ส -ู:ร.! ส สู  ู ส สู สู  ู *!■ £! 3} ส ู
7 1 ร ส ูร ิ-  ส ู่บ ่} ส ู-  ร ิช ุ4  ร ิ}  ส ู- ส ูะ !  ร ส ู ส ูส ู # ส ู4  พ ุ* }  ส ูû ) 
4  7}£สูป| ส ู^ะส ูส ูส ู ส ูส ู สู-รี-ระ!สู- สู- p}-g-ôj สู ะส ู JS. 
ส ูส ู.^ . 7 \ s .  ส ูส ู ส ู H  ส ู!  1อัสูร}ะ! ส ูส ูรส ู สู?}สู
# ร ริ } ส  ู สู-£ ส ู ส ูส้  ู ส รู}ส  ู ’ส-์ร ิ ส ู!่ส  ู ส สู ะู ! ส  ู ส-ูส ู ส รู}ส ู 
ส-ูสสู  ู ร ะิ !ร !ิ * !  5} (ส/ูสบู/่, 12. ส  ู ! ส สู รู ! ร}ส  ู ส สู  ูB})
การเป็นภรรยาของสุภาพสุ$ษ จะไม'ขยันทำงานบ้านงานเรือน ปรนนิบัติบิดา 
มารดาและเลี้ยงดูแลลูกได้อย่างไร ( . . . )  การเตรียมพิธีเซ่นไหว้ การทอผ้า 
การทำนํ้าพริกและเต้าเจี้ยว และการทำอาหาร'สุกเช้าและเย็น ทั้งหมดนี้เป็น 
หน้าที่ของแม่บ้าน จึงไม่อาจเกียจคร้าน ด้วยเหตุน ี้ ถ้าเฌ่บ้านขยัน เอาใจ
ใส่ต่อหน้าที่ จะสามารถดูแลครอบครัวได้ ทว่าเกียจ คร้าน ก็จะเผชิญกับภาระ 
ความอดอยากและความหนาว และทำให้ลูกๆ แต่งงานไม่ได้ จนกระทั่งผู้อื่นมา 
ลบหลู่เราจนเสื่อมเสียและเป็นที่น่าอับอาย

(เกเปียซอ, ตอนท่ี 12 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการขยันทำงานบ้าน)

ในบรรดางานบ้าน การจัดเตรียมอาหารและเสื้อผ้าเป็นงานหลักของสตรีโดย
เฉพาะ จึงมีการสอนสตรีให้ทำหน้าที่และมีความสามารถทางด้านการทำอาหารและตัดเสื้อผ้าให้ดี 
เท่าที่จะไม่อับอายขายหน้า ดังข้อความต่อไปน้ี

ส ู1รี]สู £ สูสู สูสู พ  ุ ส ู^ส ู ส ูส ู0! -g-ส ูร}^ ส ู-ร ี}ส ู! ส ูTT°1
พ ุพ ุr  ส;ูส-ูร ิ สสู-ู 7}สู-่สู ่ ส สู รู}ะ! ส -ู ร !ิ  o)±- -ร-41}บ่}น่}สู 
สสูรู]-ส ู ส -ูร !ีส :ู บ่}J1 รรี}ส ู สู: ส งู !ส  ู บ่}สู- ^  ส  ู ส สู สู สู -ู
บ !ส ูบ ่} ส ู- ^ - ส ูo] - I -ส ูบ ่} ส ู ! ส ู ร ิ! û] ส ู- ร ร ั.  7 } ร ิ 7 } ส ูะ ! ร  
พ พุ ุ Hojo] ^ สูบ่}สู ส ู7}สู ! สู ส ู7}สู สู สู-ริริร. iL-g-̂ รี
ร}ส ู ส-ูส ู สรู}ะ! ส-ูส ู ส รู}ส  ู ร}ส  ูส-ูส ู ! ส ู ส-ูส ู บ่}5}

(ส/ู^บ/่; 14. สสู-ู ส-ูสรูm  £ส สู -ู)
หน้าที่ของแม่บ้าน คือการเตรียมเสื้อผ้าและอาหาร ถ้าไมม่ความสามารถทาง
ด้านการทำอาหารและเสื้อผ้า ผู้อื่นจะดูถูก โบราณว่า เมื่อแขกมาเยือน เขาดู 
อาหารที่เลี้ยง เมื่อสามีออกไปข้างนอก คนอื่นมองดูเสื้อผ้า จึงต้องดูแลให้ดี 
คนรํ่ารวยมีผ้าให้ตัดเสื้อผ้ามากพอสมควร แต่คนยากจนจะขาดแคลน ถ้ามีผ้า 
มากพอสมควร ก็ตัดเสื้อผ้าให้สวยงามได้ หากผ้าไม่พอ แม้ต้องการทำให้ดี ก  ็
ทำไม่ได ้ แต่ถ้าแม่บ้านเป็นคนไม่ฉลาด แม้ว่ามีผ้าหรือมีข้าวของมาก ก็ทำ
อาหารและตัดเสื้อผ้าได้ไมดี ในทางตรงกันข้าม ถ้าแม่บ้านมีความสามารถและ 
มีฝ็ม ีอดี จะทำอะไรก็ดูดี จงพยายามทำให้ดี ผู้อื่นจะได้ไม่เยาะเย้ย

(เรองเดียวกัน, ตอนท่ี 14 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการเตรียมอาหารและเสื้อผ้า)
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3.3.3.2 รู้จักการจัดพิธีเช่นไหว้บรรพบุรุษ

คนเกาหลีนับถือวิญญาณของบรรพบุรุษ จึงมีพิธีเซ่นไหว้บรรพบุรุษ พิธีนีสำคัญ 
มากและผู้หญิงต้องรู้จักการจัดพิธีและเตรียมเครื่องเช่น เรื่องนี้มีความสำคัญมากที่สุดในบรรดา
หน้าที่ของผู้หญิงที่แต่งงานแล้ว เกเนียซอจึงสอนเรื่องน้ีอย่างละเอียด ดังนี

ป ]ส ู- #  ส ูส ู^ .  ส ู:ส ูร ิ} ส ู ร บ ุ]ส ู-ส ู # # ส ูส ู ป ]#  สู-ส ู-ส ู-ป] ส ูส  ู
สู-นิ! -  ริ'!-ริ!- # x ]  ส ูน ิ! ร ิ- ป ]# ร ิ! ร] #71] ส ูน ิ! -  ส ูส ู ส ูบ ุ}ร ิ}ส ู 
3 }บุ} # ส ูร ิ} ส ู ส ูบ ุ} *1 ส ูบ ุ}ร ิ}น ิ! ส ู 71142] ส ูส ูส ู ส ูส ูส ู ส ูส ู ป ]#

บ ุ!]ส ูร ิ}0] #  ป]ส ู-ส ู ส ูป ]!-ส ูช ]ร ิ}7 แ  ร ิ}0} พ ุ ส ู#  สู#•ริ}ป1 
ส ูส ู] ร ิ}น ิ! -  (ส ู/ส ู# ,  7. ป # } บุ}H #  # 5 ]5 })
เมื่อมีพิธีเซ่นไหว้ จงตระเตรียมและจัดการด้วยความตั้งใจจริง ความบริส'ทธิ้
ใจ และความรอบคอบ เพราะถือว่าเป็นเรื่องสำคัญ เมื่อเตรียมของเซ่นไหว้
อย่ากลุ้มใจเรื่องใดๆ ทั้งสัน ( . . . )  อย่าหัวเราะเสียงดัง ( . . . )  อย่าให้ลุ้น 
เกาะของเซ่นไหว้ที่เตรียมไว้ ( . . . )  เตรียมอาหารมากเกินไปก็ไม่ดี ควร
เตรียมเท่าที่จะใช้ ต้องวางแผนการใช้เครื่องเซ่นไหว้ภายในหนึ่งปี และแบ่งใช้
ให้ด ี อย่าให้เห็นชัดว่า สิ่งใดมากเกินไป หรือสิ่งใดน้อยเกินไป

{เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 7 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการเตรียมพิธีเช่นไหว้)

3.3.3.3 รู้จักต้อนรับแขก

การต้อนรับแขกเป็นหน้าที่สำคัญมากของสตรีที่แต่งงานแล้ว รองจากการจัด
เตรียมพิธีเช่นไหว้บรรพบุรุษ เรื่องนี้มีความล้มพันธ์คับคักดิ้ศรีและความมีหน้ามีตาของสามีมากที 
เดียว แขกที่มาเยี่ยมบ้านจะประทับใจเพียงไรนั้นเนอยู่คับการต้อนรับของเจ้าของบ้าน
วรรณกรรมจึงสอนสตรีให้ต้อนรับแขกที่มาเยี่ยมอย่างดี และแนะนำว่าควรจะปฏิบ้ติอย่างไร คังน้ี

ป] บุH  น ิย ่#  พ ุ ° ]  ส ู t f l  ส ูส ู °1 < พ ุ ส ู ส ูส ู- ช ]  ส ู0 ] #  3 ] 4 ร ]
บ ุ}0 ] 5}  # 2 ]  บ ุ}ร ิ}ส ู tfl พ ุ- น ิ!  พ ุน ่เ -  # ° ] ส ู บ ุ! # ป 1 ร ุ.  ป ] ส ูร ิ} 5] -
ส ู-ส ู # ส ู ส ู-ป ]ร ิ}ส ู นิ! # ° ]  ส ู- ช ] พ ุ ส ู" & พ ุ.  พ ุI # ร ่เ ส ู # ส ู
ส ู-ช ] -2 -บ ุ} 7 } # o ]  ส ู- ส ู พ ุ] ร ิ} น ิ!  ส ู ส ูช ]  ร }  ส ู- ร ิ]  o ] ส ู7 ส ู]  ส ูส ูร ิ} ร ]
บ ุ่เ# 7 ] ส ูช ]  พ ุ พ ุ ป ]ส ู นิ}บุ}ญ ร ิ}ร} ••• -ร-ส ู-ส ู ส ูส ูป ] # ■ พ ุ0
ส ูส ูร ิ} #  ส ู0 } ษ ] ! -  ส ูส ู ร ิ}  J L  ส ู0 } ช ] ส ู ส ู- ส ู o ] u }  พ ุ] 7 } ส ู บ ุ}
ส ูบ ุ! ส ูร ิ} 1ส ู น ิ! #  บ ุ]ษ]ร ิ}ช] ส ูช ]  ส ูบ ุ]  ส ูป ] ร ิ} ส ู บุ} ป ] # ช } ส ู ส ู่' ร ุ0 ]
ส ูน ิ] บ ุ} # ° ]  # #  # บ ุ] ร ิ} ส ู บ ุ} ป ] ส ูร ิ} น ิ!  ช } # บ ุ}  # 0] o_ ส ู พ ุ o ]
ป ] ส ูร ิ} ช ]  ส ู่#  ส ู! ซ ิ-  ^ ! ° ] ส ู # ป1 #  ! บ ุ} ร ิ} ส ู ป ] # ส ู- ป ีช ] ส  ู
ส ู # ส ู - 1ส ู # # # สู  * 1 * 1  ช }ส ู

(ส ู/#3 /, 8. ส ูส ู! -  ป ]ส ูร ิ}#  £ ร ]5})
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แขกที่มาที่บ้าน ไม่ว่าจะเป็นญาติพี่น้องห่างๆ หรือเพื่อนฝูงของสามี หรือเพื่อน 
ของy คคลในครอบครัวของสามี จงต้อนรับให้ดี โดยให้บริการอาหารอย่างด  ี
ตลอดจนผลไม้และสุราด้วย ( . . . )  หากไม่ต้อนรับด้วยไมตรีจิต เพียงแค่ครัง 
สองครั้ง แขกคนนั้นจะไม่มาอีก และแขกคนอี่นก็จะไม่มาด้วย ถ้าแขกไม่มา
วงค่,ตระกุเลจะขาดโอกาสสมาคมกับคนนอกบ้าน สามีกับลูกๆ ก็จะไม่มีโอกาส 
ทำหน้าที่เป็นเจ้าของบ้าน จงต้อนรับแขกให้ดีพร้อมด้วยความจริงใจ
( . . .  ) ผู้หญิงสมัยนี้ ดุเด่าสามีหลังจากที่แขกกลับ หากสามีหรือลูกไปเป็น 

แขก แล้วกลับมาบอกว่าได้รับการต้อนรับที่ดี ภรรยาก็ดีใจ จงจำใส่ใจและ 
ระมัดระวัง คนสมัยนี้ เมื่อแขกที่รํ่ารวยและมีฐานะที่ดีมา จะต้อนรับอย่างดี 
แต่ถ้าเป็นแขกที่ยากจนและมีฐานะตํ่ามา ก็จะต้อนรับอย่างไม่ดี การกระทำเช่น 
น ี้ ไม่นับเป็นสุณงามความดี เมื่อต้อนรับแขก จงอำนวยความสะดวกและให  ้
บริการเรื่องต่างๆ ตามวัยของแขก อย่าแบ่งแยกคนชั้นปีงกับคนขั้นตำ หรือคน 
รํ่ารวยกับคนยากจน (เรื่องเดียวกัน, ตอนที่ 8 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการต้นรับแขก)

3.3.3.4 รู้จักประหยัด

ในเกเปียซอมีคำสอนตอนท่ี'ซ่ือ'ว่า “ภาระหน้าที่ว่าด้วยการประหยัดทรัพย์สิน"
โดยสอนให้รู้จักประหยัด จัดรายรับจ่ายให้ดี ดังน้ี

ช ุ# ^ ช ุ- ช ุ- ร  ช ุ! - #  $ l o ]  «ชุน่เรเ-สู น่เ.ชุ.(ร] ช ุ-ช ุ.ช ุร -  ช ุ# ช ุ
-#-*f ช ุ ช ุช ุช ุ 1 ช ุช ุช ุ ชุ-นิ! ช ุ# o] ช ุช ุช ุ ช ุ- ช ุร -  ช ุ- ช ุช ุ#ชุ»]1- ชุ•นิ! ชุชุ-4  -g-ชุ ช ุช ุ Al-ชุชุ] ^นิ!

( ช ุ/ พ ,  11. ช ุ! - #  ^ ช ุช ุ ร #  ร ช ุช ุ)
( . . . ) แม้ว่ ามีฐานะเป็นจักรพรรดิ แต่ถ้าไม่บ่ระหยัดทรัพย์สมบัติ ประเทศ 

นั้นจะประสบความพินาศ เราเป็นเพียงคนธรรมดาสามัญ ถ้าไม'รู้จักประหยัด 
เงินทองก็จะไม่พอใช  ้ ( . . . )  อย่าพีมเทืเอยเปล่า อย่าจัดอาหารและสวม
เสื้อผ้าที่หรูหราเกินควร

(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 11 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการประหยัดทรัพย์สิน)

แม้จะเน้นให้รู้จักประหยัด แต่ในขณะเดียวกัน ก็สอนให้รู้จักการใช้จ่ายอย่างสม 
เหตุสมผลด้วย ดังความว่า

ช ุช ุ# -  ช ุ; ช ุช ุ ช ุ- น ิ!  ช ุช ุช ุ ช ุ 0 ] ] ช ุ # J l ร  ร ุ] ษ ]  ช ุน ิ!

( ช ุ/ พ ,  11. ช ุช ุ- ช ุ ช ุช ุช ุ ช ุช ุ £ ร ] 4 )



แต่ถ้าเป็นเรื่องที่ควรจับจ่ายใช้สอย อย่าตระหนี่ ห้ามฟืมเฟือยโดยไม่มีเหตุผล
เป็นอันขาด (เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 11 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการประหยัดทรัพย์สิน)

นอกจากนี้ ยังสอนวิธีรักษาและเก็บออมทรัพย์สมบัติ ดังน้ี
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t o  t o  *11- t o  วิ! t o  - เ - t o  t o
t o H l t o  t o ° l  t o  ษ ่}ท .t o  t o  &  ว ิ!:t o  t o  t o i -  3  t o  
t o i :  t o  t o  ï£ t o t o

( t o t o  11. t o  £ . t o )
ควรเก็บทรัพย์สินที่เหลืออยู่เสมอ เผื่อไว้สำหรับเป็นค่ารักษาพยาบาลหรือเตรียม 
ใช้จ่ายในงานศพ และไม่ใช้จ่ายจนเกิดความเดือดร้อนเพราะหนี้สินต่าง ๆ ถ้า
มีทรัพย์สินมีนทองเหลือใช้ จงซื้อไร่นาไว้เพื่อลูกหลาน

(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 11 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการประหยัดทรัพย์สิน)

3.3.3.5 รู้จักใช้คน

สตรีชนชั้นสูงในฐานะเป็นแม่บ้านต้องรู้จักใช้คนด้วย ในเกเปียซอ สอนว่าต้องมี 
ความเข้าใจ ความเห็นใจ ให้ความเมตตา และมีนี้าใจต่อบ่าวไพร่ ถ้าบ่าวไพร่ทำผิด ก็ตักเตือน 
แต่โดยดี อย่าใช้ความดุดันและความเข้มงวดอย่างเดียว ดังความต่อไปนี้

t o  ‘ย ์t o  t o  วิ1ว ิ!*] t o  1  °à t o ร .  t o t o  t o  t o i  t o }
7! ] £  นิ]- ส ุ- ช ุ-o ] น ิ] ZL  t o  £  -ยู- « g o .  A ] t o ]  n i-T I  O] f ,  t o

A f  ’t  t o  -  ^  t o n  t o  A]y] n> t o .  t o  t o  t o t o
t o  t o i -  t o  31 t o  - t o  กั- t o  t o  ว ิ7-วิ! =1 f  กั-ฯr

t o  t o  t o t o  t o  วิ! t o  7 ] t o  t o  -  t o  t o t o
t o M -  ย ์ย ่ย ่ย ์ t o S t o  t o  t o  t o  t o  t o  t o  t o  ย์ t o  t o  t o  to l l-  t o  t o  t o  t o  t o  t o t o t o  
t o i -  ü> to -  s3 t o  t o  t o  i t o t o  t o t o

( t o t o  15. t o  จ ั- t o  s e ls } )  
จงดูแลเขาด้วยความฌตตา อย่าตำหนิ ถ้าคนรับใช้ทำผิด ก็ตักเตือนโดยดี
อย่าเฆี่ยนตีโดยแรง ต่างคนต่างมีความสามารถของตน อย่าให้ทำสิ่งที่เกิน
ความสามารถของเขา อย่าพูดเรื่องของคนรับใช้คพณึ่งๆ ให้คนรับใช้คนอื่นๆ
ฟัง ( . . . )  อย่าด่าพรํ่าเพรื่อ อย่าชมเพ้อเจัอ ( . . . )  ถ้าคนรับใช้เจ็บไข้
ก็ให้ข้าวสำหรับต้มโจ๊กแก่บิดามารดาหรือลูกหลาน หรอพี่น้องของเขา ถ้าไม่
มีครอบครัว ให้คนรับใช้คนอื่นช่วยดูแลกันเอง ถามอาการเจ็บปวยแล้ว หา
ทางรักษา ถ้าปฏิบัติตนอย่างสมเกียรติและมีฒตตา คนรับใช้จะซื่อสัตย์ต่อ
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เจ้านายและทำงานให้อย่างเต็มความสามารถ
{เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 15 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการปกครองคนรับใช้)

3.3.4 การเป็นมารดาที่ดี

3.3.4.1 การลังสอนลูกก่อนคลอด (prenatal care)

การอบรมสั่งสอนลูกในลัทธิขงจื๊อเริ่มต้นจากการสั่งสอนลูกก่อนคลอด เร่ืองน้ีเห็น 
ได้จากหนังสือเรื่อง “ยอลเนีย”ของ ยู เอียงในสมัยราชวงศ์ฮั่น (206 ปีก่อนคริสต์ลักราช - ค.ศ.220) 
ของจีน ซึ่งมประ1วัติศาสตร์ยาวนานมาก การอบรมส่ังสอนสตรีในราชวงศํโซซอยซึ่งได้รับอิทธิพล 
จากวัฒนธรรมจีน เน้นเรื่องการสั่งสอนลูกก่อนคลอดเช่นเดียวกัน

ใน«พรุโน กิยกตัวอย่างของพระราชินีแทอิมในสมัยราชวงศ์จีว ( i l ) 63 ของจีน
เพื่อให้เห็นถึงความสำคัญของการสั่งสอนลูกก่อนคลอด ดังความว่า

B  f t i t o T  i m i Ê  t o n »
ï m m m  ± î ï  Ü W - I m s  m ?  m x f t  m t m i k

(ภ ร์ i้ ข เ้, i l  2 )
แทอิมในราชวงดีจู ทรงเป็นพระมารดาของพระเจ้า}]น แทอิมทรงมีพระ
ลุ!/นิสัยซื่อตรง ปริสูทธิ้ใจ ขยันขันแข็ง และหนักแน่น ทรงกระทำคุณงาม 
ความดีเสมอ เมื่อทรงครรภ์แล้ว ไม่ได้ทอดพระเนตรภาพที่อัปมงคล ไม่ได้
ทรงสดับคำพูดหยาบคายกับพระกรรณ ไม่ได้ตรัสคำเย่อหยิ่งกับพระโอษฐ์
ทรงปฏิปัติตามเช่นนี้แล้ว เมื่อประสูติพระเจ้า}]น พระโอรสทรงเป็นคนเฉลียว 
ฉลาดและทรงเป็นผู้ยิ่งใหญ่ แทอิมทรงสอนหนึ่งอย่าง พระเจ้า}]นทรงรับรู้และ 
เข้าใจหนึ่งร้อยอย่าง สูภาพ!]^ษผู้ยิ่งใหญ่จึงกล่าวว่า เพราะแทอิมทรงสั่งสอน 
พระโอรสก่อนคลอดอย่างด  ี («พรุโพ, ตอนท่ี 5 ภาระหน้าที่ของผู้เป็นมารดา)

ในเกเปียซอ ยังสอนอีกว่าเน่ืองจากลูกในท้องจะได้รับการกระทบกระเทือนจาก
พฤติกรรมของมารดา ผู้เป็นแม่ที่กำลังตั้งครรภ์อยู่จึงควรระมัดระวังการปฎิบ้ติตนต่าง  ๆ ดังน้ี

รุ่แ£  ว ่ร ั t o  t o  t o  7 ] ภ ์- 5 ^  7 } t o ]  t o  t o  n " i r
t o ° l  to ^8 r น]-ริป] t o  t o  t o  2]- to ° 1  o]p] t o o ]

53
ชื่อราชวงศ์ของจีน, 1066 - 256 ป ีก ่อนคริสต ์ล ักราช
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MÆM ‘ร ,1t-i- MM «H -S-MMM MMt- M■นิ! M MMM MM M-lr 
—MMM MM1- t£ m m  mm M-M MMM นิ! MM MM M^M-^(ภ์/ภ ์ภ ์,  6 . MM_y  M^MM £MM)
เม ื่อต ั้งครรภ์ อย่ารับประทานอาหารที่ไมด อย่านอนที่พื้นที่เอียง รักษาตัวให้ดี 
และทำตัวให้เรียบร้อย เมื่อคลอดลูก ลูกจะได้เป็นคนเรียบร้อย ลูกมักจะ
เหมือนมารดา เพราะลูกอยู่ในท้องของมารดาเป็นเวลา พเด ือน และเช่ือฟังคำ 
พูดของมารดาจนกระทั้งอา?] 10 ขวบ จึงเหมือนมารดา ดังนั้นถ้าไม่อบรมทั่ง 
สอน ลูกก็เป็นคนดีไม่ได้ (เกเปียซอ, ตอนท่ี 6 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการเล้ียงลูก)

3.3.4.2 การเล้ียงดูและสังสอนลูก

ในแนรํIน มีการแนะนำวิถีทางและเนื้อหาการสอนตามเพศและวัยของลูกอย่าง 
ละเอียด ดังข้อความต่อไปนื้

ภ์-mkm พภ์ภ์ม่ภ์- mw k û  f§ ¥  k  m ภ์ภ์- 8fe£jmm
mz ภ์ะ f  %k m kik (สส, mm-  rnmm 12)

เมื่อลูกสามารถรับประทานข้าวได้แล้ว สอนให้รับประทานด้วยมือขวา 
เมื่อลูกสามารถพูดได้แล้ว สอนให้ลูกรู้จักคำตอบว่า "ครับ’’ อย่างเรียบ 

ร้อยสำหรับเด็กรู้[ชาย และ “ค ่ะ” อย่างอ่อนโยนสำหรับเด็กผู้หญิง และใVIลูก 
ชายผูกสายหนัง ลูกสาวผูกสายด้าย

เมื่อลูกอา?1 6 ขวบแล้ว สอนเลขและทิศ
ครั้น 7 ขวบ สอนว่าผู้หญิงกับผู้ชายห้ามนั่งด้วยกันและรับประทาน

อาหารด้วยกัน (แน^น, ตอนท่ี 5 ภาระหน้าที่ของผู้เป็นมารดา)

k k  A U ; k ภ์-ด ้Lป''จัร ้ "b ü ; แ ^ แ ะ เท แ  A U ; W ïM aÊW ikftr.R k& zm  4-A  m m kk& im m  ข‘Mm m m ±
ปL (สส, mm77. ©flip: mร)
สำหรับเด็กผู้หญิง เมื่ออา^ 6 ขวบ อบรมทั่งสอนให้รู้จักการงานเล็กๆ ที่ผู้หญิง 
ควรกระทำ เมื่ออา?] 7 ขวบ ให้อ่านหนัวสือโฮวเกียงและนนออแล้วท่องจำ เมื่อ 
อา?] 9 ขวบ ให้อ่านหนังสือโฮวเกียง นูนออ และยอเก เป็นต้นแล้วถอดความจน 
เข้าใจเนื้อความอย่างชัดเจน ปัจๅบันนื้มืบางคนสอนให้ผู้หญิงแต่งเพลงและกว ี
น ิพนธ ์ รวมทั้งให้เรียนดนตรีที่ตํ่าทราม ถือว่าเป็นเรื่องที่ไม่ลูกต้องอย่างยิ่ง

(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 5 ภาระหน้าที่ของผู้เป็นมารดา)
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ในเกเปียซอ ก็สอนเซ่นเดียวกันว่า

4 4 4 4  4 4 7 ]- 7>4 -Àl2  < 4 4  4 4  £  <44 y \  7 ไ 4 4 4  4 4 4 4  
< 4 4  7±q ร  ^ 4 ร ิ4  4 4 4  4 2 4  4 4 4  4 2 4 -E] ^ r 4 4
4 2  4 4  44  4:2 รุ่เ 4 4 ^ 4  ชุ14 'tJL รุ'!■ นิ! 41 ̂
:ร ิร ิ]-4  4 4 นิ! 4 2 ^  £ 4 4  4 2  2 4 4  H 5 ] ^ l  ^7แ ร!■ นิ! 4 4  
°ปิ4 4 4  4 2  4-4 4 4 4 4 2 4  4 4 £  4*344 4 4  ^ ว่ซ่?แ 44] 
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ตามปรกติ มารดาเป็น ผู้อบรมตั้งสอนลูกสาว บิดาเป็นผู้อบรมตั้งสอนลูกชาย 
แต่การอบรมตั้งสอนลูกชายก่อนเรียนหนังสือเป็นหน้าที่ของมารดา ตั้งแต่ลูกยัง 
เด็ก อย่าโกหก อย่าตีมากเกินไป เมื่อเรียนหนังสือ จัดให้อ่านหนังสือตาม 
เกณฑ ์ ให้อ่านหนังสือวันละสามครั้ง ห้ามลูกทำตัวไม่ดี ห้ามนอนต่อหน้าคนอื่น 
ให้ล้างหน้าล้างตาตั้งแต่เช้า ถ้าลูกบอกว่ามีนัดกับเพี่อน ให้ลูกไปตามนัด ห้าม 
ลูกทำลายความเลื่อมใสที่ผู้อื่นมีต่อลูก ห้ามคบกับคนไมดี ให้เข้าร่วมพิธีเซ่นไหว้ 
บรรพy$m เองญาติพี่น้องด้วย ให้เลียนแบบและกระทำตามแบบอย่างที่ดีของ
คนโบราณ เมื่อลูกอาyสิบห้าปีแล้ว ให้บิดาเป็นผู้อบรมตั้งสอน สอนใๆกอย่างให้ 
ด ี ลูกจะได้เป็นคนเรียบร้อยและเป็นกูลสตรี เมื่อยังเด็ก ไม่อบรมตั้งสอน แต่ 
อบรมตั้งสอนเมื่อโตแล้ว ก็สายเกินไป มักไม่ได้ผล ควรอบรมตั้งสอนตั้งแต่เด็ก 
จะได้รักษาชื่อเสียงของวงตัตระกูล และไม่เลื่อมเกียรติยศของตนเอง

[เกเปียซอ, ตอนท่ี 6 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการเล้ียงลูก)

มารดาเป็นบุคคลที่มีบทบาทสำคัญที่สุดต่อการเลี้ยงดูแลลูกและการอบรมสั่ง 
สอนลูก เพราะว่าตามปรกติลูก  ๆ มักจะอยู่ใกล้ชิดกับแม่มากกว่าคนอื่น  ๆ การเลี้ยงดูและการ 
กระทำของมารดาจึงมีอิทธิพลในการหล่อหลอมให้ลูกเจริญเติบโตขึ้นมาตามลักษณะที่ต้องการได้ 
หากแม่ประพฤติอย่างไร ลูกก็มักประพฤติปฏิบัติตาม วรรณกรรมคำสอนสตรีจึงเน้นบทบาทท่ี 
สำคัญของมารดาที่มีต่อการอบรมลังสอนของลูก ดังน
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ถ้าให้แต่ความรักใคร่เอ็นดู แต่ไม่ได้อบรมทั้งสอน ลูกจะเติบโตเป็นคนไม่ดี จึง 
ไม่ควรให้ลูกทำตามอำเภอใจ ถ้าลูกปฏิบัติตนตามใจชอบแม้แต่น้อย รีบ
ตักเตือนและไม'ปกปีดข้อผิดพลาดของลูก และเมื่อลูกกระทำผิดแม้แต่ครั้งเดียว 
ก็ต้องตังสอนให้แกไข การที่เด็กๆมีเรื่องที่ทำผิดนั้น ขึ้นอยู่กับการเลี้ยงดูของ
มารดา ถ้าตามใจลูก เมื่อลูกเติบโตแล้ว แม้ว่าสำนึกได้ ก็สายเกินไป ความ 
ผิดของลูกทั้งหมดจึงมีความตัมพันธ์กับมารดาอย่างแท้จริง มารดาทั้งหลาย!
อย่าเอาแต่พูดอย่างเดียว จงอบรมตังสอนและชี้แนะแนวทางที่ถูกต้อง

(«พรุ[พ, ตอนท่ี 5 ภาระหน้าที่ของผู้เป็นมารดา)

จ-จ°เ ๙I*3l จ -#จ ช ร ิจ  ช ช #  จจชแจ ร จ จ จ  จ 1จ•ร- จ-นิ! จ
จ!ชจ ojnl นิ!จ จ จ จ จ ิ! ;  Hi จ-.*จ SÎ จ จ-จ7ไจิ-จนิ1 
จ-ช- จ-จ 31 ̂ จ -2- พ ร  7}จ-จชรจ จ:รัจ จ7แ ชนแ- 
จ-1r จ-ก }็ จจ  7ไจ-จ JL ซ ^  จ0! ช7> จ-จ #7แ ๙!-นิ! ช?11## 
ช จ #  จ จ #  จจจ จ-จ#7ไจจจ-

(ป/กั^, 6. ช จ #  7 ไ 5 จ #  £ จ จ )
ลูกมักจะเหมือนมารดา เพราะลูกอยู่ในท้องของมารดาเป็นเวลา 10เดือน และ
เชื่อฟังคำพูดของมารดาจนกระทั้งอาสุ 10 ขวบ จึงเหมือนมารดา ดังนั้นถ้า‘ไม' 
อบรมตังสอน ลูกก็เป็นคนดีไม่ได้ การอบรมตังสอนลูกสาว ก็เซ่นเดียวกับลูก 
ชาย อบรมทั้งสอนลูกอย่างถูกต้องและเข้มงวด ยอมปล่อยให้เล่น แต่ต้องคอย 
ระมัดระวังเรื่องสุขภาพ การที่ให้ลูกสบายอย่างเดียว ถือเป็นการหลอกลวงลูก 
จงอบรมทั้งสอนลูกให้ดี {เกเปียซอ, ตอนท่ี 6 ภาระหน้าที่ว่าด้วยการเลี้ยงลูก)

ในวรรณกรรมทั้ง 2 เร่ือง มีการยกตัวอย่างมารดาที่เลี้ยงลูกได้ดี ดีอมารดาของ 
ฝงจื๊อ ซึ่งเป็นนักปราชญในสมัยโนราณที่มีชื่อเสียงของจีน หากไม่มีมารดาที่ฉลาดและดีเช่นนั้น 
ก็อาจจะไม่มีฌ่งจื๊อที่มีชื่อเสียงจนถึงทุกวันนี้ ในนพรุ[นได้นำเร่ือง ÏÜ ® #  M ^ lfc 54 (มารดาของ 
เม่งจื้อย้ายบ้านถึงสามครั้งเพี่อการดีกษาของลูก) มาให้เห็นความสำคัญของสิ่งแวดล้อมในการ
เลี้ยงดูและการทั้งสอนลูก กล่าวคือมารดาของฟงจื๊อต้องย้ายบ้านถึงสามครั้งเพี่อแสวงหาสิ่งแวด 
ล้อมที่ดีงามเพี่อเลี้ยงลูกชายของนาง ครั้งแรกครอบคร้ว่ของนางอาศัยอยู่ใกล้กับสุสาน ต่อมานาง 
พบว่าลูกชายของนางชอบเล่นแต่รื่องการฝังศพและการไว้ทุกขํให้แก,คนตาย นางจึงย้ายบ้านเป็น

54 m m  m m m m  s e s  lit a m ü E j - i ï L

%mm m n m  M B  Jtt nifc -ë±.m %mm mm m î1
l i t  J P J mmm Mm ® B  Kï ï n i g B จ ิ จ ิ

f ô *  จ ® * ^ เ ฮ * #  Æ ๏ : # # I O f  Æ U A #  a s ® »
( เ จ i  II, ® i i î ï  M S )



117

คร้ังท่ีสองไปอยู่ใกล้ตลาด ซึ่งทำให้ลูกชายของนางหันไปสนใจการเล่นเอเล่นขาย นางก็ไม่พอใจ 
นางจึงต้องย้ายบ้านเป็นคร้ังที่สาม คราวนี้นางไปอยู่ใกล้กับโรงเรียน ณ บ้านแห่งน้ีบุตรชายของ 
นางมีโอกสที่จะเอาอย่างครูของนักเรียนโรงเรียนนั้นได้อย่างอิสระ ทำให้มารดาของฌ่งจื๊อพอใจ
มาก เรื่องของมารดาฌ่งจี๊อเรึ่องนี้ตลอดจนเรื่องอื่น  ๆ ที่เอาใจใส่ต่อการเลี้ยงดูลูกนั้นได้กลายเป็น 
แรงบันดาลใจบรรดาผู้เป็นมารดานั้งหลายในครอบครัวจีนนับตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา โดยมีตัวอย่าง 
ของเรื่องที่ไม่หลอกลูกอยู่ในทั้ง 2 เร่ือง ดังน้ี

4 ! 4 4  4 4 4 4  4 4 4 4 4  4 4 4  4 4  J ± 4 3 1  4 4 - 4 4
4 4 4 4 4  4 ^ 4  4  4 4 4 ( พ  ร ่ฬ ร  4 4 4 4
- 4 4 4 ^ 4  4 4 4 4  4 4  4 4  # 4  4 43 1  4 4  3171§
4 4  4 4 4 4  1 ( 4 / 4 4  20. 4 4 4  4 4  4 4 4 )
เมื่อเม่งจึ๊อยังเป็นเด็ก เห็นเพื่อนบ้านฆ่าหมูแล้วถามมารดา มารดาตอบเล่นๆ 
ว่า “ ฆ่าเพื่อให้ลูกกิน” หลังจากนั้น นางพึมพำด้วยเสียงหัวเราะว่า “ การโกหก 
ลูกเป็นเรองไม่ลูกต้อง” จึงไปซื้อเนื้อหมูมาให้ลูกกินทันที

(เรื่องเดียวกัน, ตอนท่ี 20 แบบอย่างท่ีดีของคนโบราณ)

เรื่องของมารดาฌ่งจื๊อที่เอาใจใส่ต่อการเลี้ยงดูลูกหลายเรื่องนั้น ได้กลายเป็นแรง 
บันดาลใจบรรดาผู้เป็นมารดาทั้งหลายทั้งในครอบครัวจีนและเกาหลี ในสังคมที่ยึดถือลัทธิขงจื๊อ 
เป็นหลักอย่างสังคมสมัยราชวงศํโซซอน สตรีทั้งหลายก็ได้ยึดถือเป็นแบบอย่างมาแล้ว และ
พยายามปฏิบัติตามในฐานะท่ี เป็นมารดา

จากที่กล่าวมาทั้งหมด อาจกล่าวได้ว่า วรรณกรรมคำสอนสตรีของเกาหลีก็ไม่ 
ต่างกับวรรณกรรมคำสอนสตรีของไทย ตรงที่มีความสอดคล้องกับสภาพของลังคมในสมัยนั้น
เพราะวรรณกรรมคำสอนสตรีของเกาหลีก็สะท้อนสภาพลังคมและสถานภาพสตรีในสมัยราชวงศ์ 
โซซอนได้เป็นอย่างดี
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